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PREFACE 


Some things are easier to learn than others. Take, for instance, 
Japanese nouns, verbs, adjectives, and adverbs. Once you have a 
little grammar under your belt, you can pick them up and squirrel 
them away with relative ease. For some reason, though, this doesn't 
work with particles. They can't be looked up, pinned down, or 
pigeonholed in the same way that their fellows can. Yet their cor- 
rect usage is essential to speaking Japanese with any degree of 
fluency. 

Why are particles so elusive? Because particles are next to mean- 
ingless as isolated entities. A particle, in fact, might be defined as 
a non-conjugating part of speech, bearing an absolute minimum 
of independent meaning, which attaches itself to other parts of 
speech and thereby places them in context. Thus, a statement 
consisting of a single particle wouldn't convey much meaning. 
But the addition of another word would make a world of differ- 
ence. A phrase like Tokyo ni (to Tokyo), for instance, would 
communicate something, but not ni by itself. The rule of thumb 
-might be: Japanese particles have virtually no meaning bereft of 
context. 

In this book, I propose to clarify the functions of a consider- 
able number of particles, to describe their various usages, and, 
most important, to exemplify each and every usage with sample 
sentences. Only in this way—through context—can the student 
truly come to grips with the Japanese particle. 

: Don't be surprised by certain of the particles taken up here. 
For example, there is -ba, as in nomeba (if [you] drink). You may 
think that -ba is not a particle at all, but an inflection of the verb 

nomu. Grammatically speaking, however, -ba is one of a species 
of particle that follows conjugated verbs (in this case, nome-). 
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Since -ba and others of its tribe are not only true particles but 
exhibit a multiplicity of usage well worth your attention, I have 
chosen to include them. : 

An effort has been made to present the particles in order of Aa hous Parides 
frequency—the more common first; the less, later. An attempt 
has also been made to group particles by meaning. Neither the 
ordering nor the grouping, however, is entirely consistent, since | 
the two systems are now and then at loggerheads. A further com- | 
plication is that some of the more basic particles have usages | 
belonging more properly to an intermediate or advanced level of 
study. (All usages at these two levels are marked with asterisks.) 

Cross references are provided where similarities exist between 
different particles. This was not done without some misgivings, 
for while certain particles may be basically alike, they are usually 
not true equivalents in the sense that one can replace another 
without even a slight change in meaning or a certain oddness 
creeping in. In particular, there are numerous comparisons 
between wa and ga because of the frequent interplay between 
these two particularly pesky particles. 

For those who wish to test their proficiency through exercises 
or who want more sample sentences, see my Gaikoku-jin no tama 
no joshi (SEA 00 7:  O Bhi) published in Tokyo by Musashino 
Shoin (RES E be). 

Finally, I thank Suzuki Shigeyoshi and Michael Brase, my edi- 
tors at Kodansha International, for their help. My sincere thanks 
also go to Jay Thomas, who did most of the translation in the 
body of the book and offered many valuable suggestions. With- 
out the cooperation of these three, this book would never have 
come into being. 


a NE GNU NER 


Note: Wa has several usages, but its basic function is to set off a topic (e.g., 
of conversation) from the rest of the sentence, which talks about the topic. 
Technically, wa does not indicate case (subject, object, etc.). However, in 
practical terms, it often (but not always) comes after the subject of the sen- 
tence. See also to wa (#7) and -te wa (#47). 


1. Indicates that information is being presented about some- 
thing that is already known or that has been identified. 


HE MMVARHVETI. HSUSRFOKRTT. 
Asoko ni akai hon ga arimasu ne. Are wa kanji no hon desu. 


Over there is a red book, right. It’s a kanji book. / See the red 
book over there? That’s a kanji book. 


d OX. MERON DNET 

Ano daigaku wa, Yotsuya-eki no chikaku ni arimasu. 

That university—it's near Yotsuya Station. / That university is 
near Yotsuya Station. 


2. Indicates a topic, which is then identified or explained. 


AAAS AMA CH. 
Ashita wa nichiyobi desu. 
As for tomorrow, it’s Sunday. / Tomorrow is Sunday. 


fil HC ld HN EA. 


Kujira wa sakana de wa arimasen. 
As for the whale, it is not a fish. / The whale is not a fish. 


Note: If ga replaces wa in these sentences, the noun which it follows is no 
longer being presented as a topic but as the subject of the predicate (see ga, 
#2, I-2). The switch from topic (wa) to definite subject (ga) lays stress on 
the latter. For example: 


WA 


3 oTit HHTH A. 

iioi. WASABACTE. 

Asatte wa nichiyobi desu ne. 

Chigaimasu. Ashita ga nichiyobi desu yo. 
The day after tomorrow is Sunday, isn’t it. 
You're wrong there. Tomorrow is Sunday. 


3. In the construction N + wa N + ga, wa indicates a topic (the 
first noun) about which an aspect or quality (the second noun) 
is explained. 


Sus A bv CT. 


Zó wa hana ga nagai desu. 
The elephant—its nose is long. / Elephants have long noses. 


WA E AARTERHDVIE LV CF. 

Takemoto-san wa seikaku ga yasashii desu. 

As for Takemoto, her personality is gentle. / Takemoto has a 
gentle nature. 


4. Used to show contrast between two items or ideas, both of 
which are signified by wa. 


RE Loca, HABEO cH b 0 MEL EWA 


Kanji wa muzukashii desu ga, Nihon-go no bunpó wa amari muzu- 
kashiku nai-n desu. 
Kanji are difficult, but Japanese grammar is not very difficult. 


ACHE OAR CHA, EXER TI 

Hokkaido no fuyu wa samui desu ga, Tokyo wa atatakai desu. 

The Hokkaido winter is cold, but [the] Tokyo [winter] is warm. / 
It’s cold in Hokkaido in the winter, but warm in Tokyo. 


WA 


Note: In some cases, only one item or idea is explicitly mentioned. For 
example, in the following sentence, the implication is that the person might 


go to a cheaper restaurant. 


Hoto, SDVAb FEIET RECA. 

Takai kara, ano resutoran ni wa ikimasen. 

Because it’s expensive, I won’t go to that restaurant. / I am not 
going to that restaurant because it’s too expensive. 


Note: In its contrastive function, wa comes after other particles (e.g., ni wa, 
de wa). Two important exceptions are when it replaces ga and o, as in the 
next example. : 


Az—tRVeEUI2. 

TINI WEL, yR ATL Ao 
Batā o kaimashita ka. 

Magarin wa kaimashita ga, bata wa kaimasendeshita. 

Did you buy some butter? 


I bought some margarine, but I didn’t buy any butter. / I bought 
some margarine, but not any butter. 


5. In the forms V-te wa iru (first example below) and V-masu 
base followed by wa and suru (second and third examples), wa 
indicates emphasis. See also - te wa (#47). 


WA AA AA ERT (lk) WEA. 
Konpyiita o motte wa imasu ga, mada tsukatte (wa) imasen. 
I owna computer [I do own a computer], but I haven’t used it yet. 


5OAXIoCIÉwx372, HEVMLACESHVECA. 
Ano hito o shitte wa imasu ga, amari hanashita koto wa arimasen. 
I know him, but I haven’t spoken to him much. 


GA 


BHISKAELTEA, HAV PoROCKHELEtA 

CER. 

Ocha wa nomimashita ga, jikan ga nakatta no de shokuji wa shi- 
masen deshita. 

I had some tea, but since there wasn't much time, I didn't eat 
(have a meal). 


I. Indicates the subject of the sentence or, with certain 
verbs and adjectives, the object. 


1. Indicates existence; used with such verbs as aru, gozaimasu, iru, 
irassharu. 


HENAMOK—-VAYMSVET A 
Asoko ni watashi no borupen ga arimasu ka. 
Is my ball-point pen over there? 


HE CMB ADH VET. 
Asoko ni yübin-kyoku ga arimasu. 
There's a post office over there. 


RD biz id. dc AT60A DI Ev X To 
Watashi no kaisha ni wa, onna no hito ga gojü-nin ijo imasu. 
There are more than fifty women in my company. 


Note: Wa can replace ga in such sentences when (first example below) some- 
thing is being contrasted (my ball-point pen, say, in contrast to my pencil) 
or when (second example) information is being presented about a subject 
already identified. See wa (#1, nos. 1, 4). 
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GA 


POR-WVAVEHST OUCHIVETF A 
Watashi no bérupen wa asoko ni arimasu ka. 
Is my ball-point pen over there? 


ME WILE i50 3:3 A 

(ME als) ROB IA 350 X Fo 
Yübin-kyoku wa doko ni arimasu ka. 
(Yübin-kyoku wa) eki no mae ni arimasu. 
Where is the post office? 

(The post office is) in front of the station. 


2. Indicates the subject of the predicate. 
HE TANEDRV TWE Fo 


Asoko ni sakura ga saite imasu. 
The cherry trees are blooming over there. 


HDRT ZZ, ELERTE ko 

Ano yama o mite kudasai. Mada yuki ga nokotte imasu yo. 

Look at that mountain. There’s still snow on it. (Lit., ... snow still 
remains.) 


Note: When making a contrast, wa (#1, no. 4) can replace ga: 


HE CAZERISEEVC V X323 HSK TEA. 
Asoko ni sakura wa saite imasu ga, ume wa saite imasen. 
The cherry trees are blooming over there, but the plum trees are not. 
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3. Indicates the subject of an intransitive verb. 


FHH & U7-. 
To ga akimashita. 
The door opened. 


HbUEocCv 5. 
Ame ga futte iru. 
It's raining. 


‘Note: Wa (#1, no. 4) can replace ga for contrastive purposes: 


PISO TW 52:3, 81$ EMT EA. 
Ame wa futte iru ga, yuki wa mada futte imasen. 
It's raining, but it's not snowing yet. 


4. Indicates the subject of the sentence when new, as-yet-unknown 
information is being presented. 


CHEODMIUH SA TCT. 
Kochira ga Yamada-san desu. 
This is Mr. Yamada. (a personal introduction) 


MEHRIED VY vy 7 hbr Rokok oTo 
Kino tomodachi no Jakku ga anata ni aitai to itte imashita. 
Yesterday my friend Jack said that he wanted to meet you. 


Note: Here again wa (#1, no. 4) can replace ga for contrastive purposes: 


ZHL o CHSAIUHSAT, CHOBISMAEATCTH. 

Goshókai shimasu. Kochira ga Yamada-san de, kochira wa Suzuki- 
san desu. 

Let me do the introductions. This is Mr. Yamada, and this is Ms. 
Suzuki. 
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5. Used with interrogative words in questions. 
a) In general questions: 


LOADRE TT Po 
Dono hito ga kachó desu ka. 
Which one [person] is the section chief? 


HOB RCSELE AD 
Dare ga ichiban hayaku kimashita ka. 
Who came [arrived] first? 


Note: Wa (#1, nos. 1, 2) can replace ga if a topic is being presented: 


PRISE OACT A 

Kacho wa dono hito desu ka. 

The section chief—which one [person] is he? / Which one is the 
section chief? 


b) In asking for a choice: 


9L E CA S5 EP boli CTD. 
Sushi to tenpura to dochira ga suki desu ka. 
Which do you like better, sushi or tempura? 


"Blas CARL, EbODESTHPLU GIA 
Chügoku-go to Nihon-go to, dochira ga muzukashii desu ka. 


: Which is more difficult, Chinese or Japanese? 


6. Indicates the subject of a relative clause. 


5X8 PA DU 7 BRB ISO EG PR oo 
Senshü watashi ga mita eiga wa tsumaranakatta. 
The movie I saw last week was boring. 


Ka FEES ESET —— 


———— 
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138 fH] C A Drac te BIS 4 CT. 

Isshükan de watashi ga yomu hon wa yonsatsu desu. 

Iread four books a week [in one week]. (Lit., Four books is what 
I read in one week.) 


Note: No (#17, I-5) may replace ga in this usage. 


7. Indicates the subject of a clause ending in ka. 


MED AZJRLUESoJ7».^Ó5420£«A. 
Naze kare ga sonna koto o yatta ka, wakarimasen. 
I don't know why he did that [lit., ... something like that]. 


LFLCRENS Ado Eb ed HUC B OdUR 
BSEC. 

Do shite kanojo ga anna tsumaranai hon o yonde iru no ka, fushigi 
desu. 

It is a mystery to me [beyond me] why she’s reading such a boring 
book [a boring book like that]. 


8. Indicates the subject of a subordinate or conditional clause 
when it is different from the subject of the main clause. 


a) Subordinate clauses. 


RE HARAZ CS BIZ. (AIS) COMBE SIV ER L UT 
MURS EV 

Haha ga Nihon ni kuru mae ni, [watashi wa] kono heya o kirei ni 
sõji shinakereba naranai. 

Before my mother comes to Japan, I have to make this room nice 
and clean. 


Bui, MLC b4»5*TEO7:. 
Haha ga kita toki, watashi wa gochiso o tsukutta. 
When my mother came, I prepared quite a spread. 
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REbGK7- d E. MLR Wie HB 20 72. 
Haha ga kita ato, watashi wa kaimono ni dekaketa. 
After my mother came, I went out shopping. 


b) Conditional clauses. 


SOMA Rob, liee, 
Ano hito ga iku-n dattara, watashi wa ikanai. 
If he’s going, I am not. 


HEME B). MLZLERNTAEF, 
Anata ga so iu nara, nattó o tabete mimasu. 


If you say so [if you recommend it, insist, etc.], I'll try some fer- 
mented beans. 


9. Indicates the object of verbs of ability (deki k 
the potential forms of verbs). ty (dekiru, wakaru, and 


BRB SAS PVA KTT, 


Abe-san wa gorufu ga dekimasu. 
Abe can play [lit., do] golf. 


WE SAIUT LB X, 
Okada-san wa piano ga hikemasu. 
Okada can play the piano. 


IU Ard rn ERE DIO 2^ 0 ds 
Yamada-san wa Chügoku-go ga wakarimasu. 
Yamada understands Chinese. 


Note: Wa (#1, no. 4) can replace ga to create a contrast: 


GA 


WA SAI, PRBS PUTT 25, RSH 0 X Ar 
Yamada-san wa, Chügoku-go wa wakarimasu ga, Eigo wa wakari- 


masen. 
Yamada understands Chinese, but not English. 


10. Indicates the object of verbs of sensation (mieru and kikoeru) 
as well as suru in certain uses. 

cc$»58lilb Ai. 

Koko kara Fuji-san ga miemasu. 

Mt. Fuji can be seen from here. / You can see Mt. Fuji from here. 


HOANI I-“€-—OFBVNLETF. 

Asa no daidokoro wa, kohi no kaori ga shimasu. 

The kitchen smells of coffee in the morning. / In the morning 
you can smell coffee [brewing] in the kitchen. 


Note: Wa (£1, no. 4) can replace ga for contrast: 


cc$558-riEH2ii33y2.93425A02l4b Az A. 
Koko kara Fuji-san wa miemasu ga, noboru hito no sugata wa 


miemasen. 
You can see Mt. Fuji from here, but not the figures of the people 


climbing it. 


11. Indicates the object of verbs and adjectives of necessity 
(hitsuyo da, iru). 

$^13:33 S bU 5, 

Watashi wa okane ga iru. 

I need money. 
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GA 


A38 0 3650 7-15, REL VR DEC. 
Kotsü no anzen no tame, kibishii kisoku ga hitsuyé desu. 
Strict rules are needed for traffic safety. 


Note: Wa (#1, no. 4) replaces ga when a contrast is being made: 


Pld, BEERDA, IE os 
Watashi wa, okane wa iru ga, mono wa iranai. 
I need money, but I don't need things. 


12. Indicates the object of adjectives of desire (hoshii and the -tai 
form of verbs). Compare the use of o (#18, no. 5) with the - garu 
and -tai forms of verbs. 

RM 2-23 4 bak L vos 

Jikan to okane ga hoshii. 

I want time and money. 


Kuua, 
Tsumetai mono ga nomitai. 
I want something cold to drink. 


Note: Wa (#1, no. 4) replaces ga when a contrast is being made: 


RVD DIEKARVD, APODO EtA. 


Tsumetai mono wa nomitai ga, atatakai mono wa irimasen. 
I'd like to drink something cold, but not anything hot. 
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13. Indicates the object of verbs and adjectives of emotion (suki 
da, kirai da, ureshii, kanashii, kowai, shinpai suru, etc.). Compare 
the use of o (#18, no. 5) with verbs in the -tai and -garu forms. 


FZE YI 7 VE MKS C. 
Watashi wa Motsuaruto ga daisuki desu. | 
I love Mozart. | 


Vary SAlLMADRVY TT. 
Jon-san wa nattó ga kirai desu. 
John doesn’t like fermented soybeans. 


KIC SE RAMDAC TT. 
Aki ni naru to taifü ga shinpai desu. 
In the fall, typhoons are a worry [a problem]. 


FEF ILC ABTFIZSOLWAFLEVYEECNRATCTF LO EO 
RFF SDE LITT. 

Hanako wa konna subarashii purezento o kureta-n desu yo. Sono 
kimochi ga ureshii desu. 

Hanako gave me this wonderful present. I’m so pleased by her 
thoughtfulness. 


Note: Wa (#1, no. 4) can be substituted for ga to create a contrast: 


YL SANLM BAIS 7EDS, 3 5I Xr AC. 
Jimu-san wa natto wa kirai da ga, surume wa daisuki desu. 
Jim doesn’t like fermented soybeans, but he loves dried cuttlefish. 
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14. Indicates the object of adjectives of ability (jozu na, heta na, 
tokui na, kiyó na, etc.). 
Sr Lv EHE. SEO ER 2 T5cy, 
. Atarashii shusho wa, haiku ga jozu da só desu, 
The new prime minister is said to be good at haiku. 


IM ESAWSEEDBRC, 727 A8b545 UTETEZI. 


Ogawa-s ; : 
ak, wa gogaku ga tokui de, Furansu-go mo Itaria-go mo 


Ogawa is good at languages; she can speak both French and Italian 
Note: Wa (#1, no. 4) replaces ga when a contrast is intended: 


AL ORHI, WETE E3-C 3-25, riti FH KUTI. 
Atarashii shusho wa, haiku wa Jozu desu ga, seiji wa mama desu. 


The new prime minister is i 
ood is politi . 
s0259 good at haiku; but his politics are just 


II. Used between clauses (and : 
sentences), usually with Lo m ning "bib" the end of 


1. Used between two clauses to indicate that th i 
meaning (cf. II-3, below): “but, although.” ei 
CORRIRDVYAC HH, AE RDEZUZ, 


8 > 


Lately, the days are warm, but the nights h 
| m, ave turned cold. / It’ 
warm during the daytime these days, but cold at night. à 


BORA DR- (HWA CHD, BRd3xv c3, 
Watashi no ie kara siipa wa chikai-n desu ga, eki wa toi-n desu, 


The supermarket is cl i i 
sei ose to my house, but the train station is far 


y (cf. II-1, above): “and.” 
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2. Indicates that a given subject has two different qualities: “but, 
although.” : 
ROTEL STW 7D, BY 2377 o 
Sakura no hana wa kirei da ga, kaori ga nai. 
Cherry blossoms are pretty, but they have no fragrance. 
M 


COMB ED. RT FETAL. 
Kono eiga wa omoshiroi ga, nagasugimasu ne. 
This movie is interesting, but it’s just too long, 


3. Connects two clauses without any adversative implication 


BSAA vs EA TCT. 
Tani-san wa atama ga ii ga, Yokota-san mo ii desu. 
Tani is intelligent, and so is Yokota. 


MA BLWeMoTHELED SNOT. 
Kino Fuji-san o hajimete mimashita ga, kirei deshita. 
I saw Mt. Fuji for the first time yesterday, and it was beautiful. 


4. Indicates a preliminary remark. : : 


Note: This type of sentence is often terminated after ga, at which point the 
interlocutor, sensing what it is to follow, takes up the thread of conversation. 


f. RECBLETA CEA GOL eWETAYd 
Watashi, Hirono to móshimasu ga, goshujin wa irasshaimasu ka. 
My name is Hirono. Is your husband home? 


4 HB L7 - EC D. EFRVELATLEAM 

Senjitsu onegai shita koto desu ga, dó narimashita deshó ka. 

About the request I made several days ago, how has it turned out 
[has there been any progress]? 
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5. Used at the end of the sentence. 


Note: These usages are essentially the same as those in II-4, above, except 
that the second clause isn’t stated outright. (Words in brackets show only 
one of various imaginable contexts.) 


a) Implies an unstated meaning that is in contrast to the one 
stated: “Well, yes, but.” 


BolLes5-tiibocticTb»5-ee 
Ossharu koto wa mottomo desu ga ... 
What you say is quite right, but ... [it's difficult to implement now]. 


b) Softens a refusal: “I am sorry, but ...” 
BRISSMPCOS ETH 


Bucho wa ima kaigi-chü de gozaimasu ga... 
The division chief is in a meeting now ... [so you'll have to wait 
to see him]. 


6. When used at the end of a sentence or clause and preceded by 
to ii, indicates that the speaker wants the event to come out as 
stated. Context determines whether or not the wish is actually 
realizable: "it would be nice if; it would have been nice if." 


KEENT AL NND, 22:00 E563. 
Rainen gaikoku e ryoko dekiru to ii ga, dame no yo desu. 


It would be nice if I could make a trip abroad next year, but it 
seems as though I can’t [seems impossible]. 


FC HAR BL ONADI- 
Hayaku haru ga kuru to ii-n da ga ... 
It would be nice if spring came soon. / I hope spring comes soon. 
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Ak ICA ELVA TED 

Kanojo ga dokushin da to ii-n da ga... 

I hope she is single. / (Or, knowing that she is not) I wish she 
were single. 


7. Used idiomatically after contrastive verbs or adjectives: 
^whether or not." 


a) After the -6 forms of contrastive verbs or adjectives. 
$1,138) 2*2 2 bUEO 2 b € v x 4 As 


Watashi wa tasukaré ga shino ga kamaimasen. 
I don't care whether I live [lit., am saved] or die. 


S0 52bD9E2» 5) bU ACC 3. 
Atsukaró ga samukaro ga watashi wa daijobu desu. 
I'm all right [it doesn't bother me] whether it's hot or cold. 


b) After the -ó and -mai forms of the same verb. 


Europ eb. DAERA TE 


Watashi ga iko ga ikumai ga, anata ni wa kankei nai koto desu. 


. Whether I go or not has nothing to do with you [is not your con- 


cern]. 


HPSADBCIDDMEC EW DY, IFC ISIL ORNL UFOR 
WELZ. 

Tanaka-san ga shinjiy6 ga shinjimai ga, boku wa hakkiri to yiifo o 
mimashita. 

Whether Tanaka believes it or not, I clearly saw a UFO, 
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8. Used in the expression V + ga hayai ka: “as soon as, no sooner 
had.” 


Kuu 3 29R035A/C7-. 
Mado o akeru ga hayai ka, neko ga tobikonde kita. 


No sooner had the window been opened than the cat jumped in. 
/ As soon as I opened the window the cat jumped in. 


HRANEI y CROCUE27. 
Yoko ni naru ga hayai ka, sugu nemutte shimatta. 


No sooner had I lain down than I fell asleep. / I fell asleep as soon 
as my head hit the pillow. 


Note: See also -te mo (-de mo), #4, and de mo, #5. 


1. Indicates that two words are equal in weight: “also, too.” 


cniiÓEc.-TBC3. 
Kore wa sakura desu. Kore mo sakura desu. 
This is a cherry tree. This is a cherry tree, too. — 


d —)Jv SALA ARG MR LTH EF, FY Y-SABAK 
ane RL TUES. 


Poru-san wa Nihon-go o benkyo shite imasu. Nanshii-san mo 
Nihon-go o benkyo shite imasu. 


Paul is studying Japanese. Nancy is also studying Japanese. 


MO 


2. Showing similar nouns in parallel construction: "and, as well 
as, both." 

BORA, 7392 ASmBIASv x3. 

Watashi no kaisha ni wa, Amerika-jin mo Chügoku-jin mo imasu, 
There are both Americans and Chinese in my company. 


FEF SAIL, FLBTASSSHSTCTI. 
Hanako-san wa, sushi mo tenpura mo suki desu yo. 
Hanako likes both sushi and tempura. 


3. Indicates an addition: “as well as, in addition.” 


chniiH c3 2:5 AVMSSVETL. 
Kore wa kuro desu ga, shiroi kutsu mo arimasu yo. 
These are black, but we have white shoes as well. 


HA C-TSU CHK. KABILA TUE To 
Nihon de wa kodomo dake de naku, otona mo manga o yon-de imasu. 
In Japan, not only children read comic books, but adults as well. 


4. Shows emphasis or absence of doubt concerning a question 
of time, quantity, etc.: *any number of times, continually." 


db OO IS E ELL 
Ano eiga wa nando mo mimashita. 
I have seen that movie any number of times. 


COVAIMIE, WOBRATWE To 
Kono resutoran wa, itsu mo konde imasu. 
This restaurant is always crowded. 
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5. Indicates total negation concerning a question of quality or 
quantity (accompanied by a negative verb): “no, nothing.” 


MHHYVFAAD, BLEMOTH SV 

Nani mo arimasen ga, meshiagatte kudasai. 

We have nothing special to offer, but please help yourself. (Lit., 
There is nothing, but please eat [a conventional phrase].) 


EDEKI ENBWETAL. 
Ano heya ni wa, dare mo imasen yo. 
There is no one in that room. 


6. To emphasize the extent of a number: “all of, as much (many) 


» 


as. 


RIZZA, RFE 5H00SMOTWE TF. 
Sumisu-san wa, kanji o gosen mo shitte imasu. 
Mr. Smith knows all of five thousand kanji. 


TOTN—bORGIZ, 17 H905 P532 67 C3. 
Sono apato no yachin wa, ikkagetsu kyüjü-man-en mo suru so desu. 
The rent for that apartment is said to be as high as Y900,000. 


7. Indicates approximation (by showing an approximate upper 
limit) regarding number or quantity: “around, up to." 


1B». aa BE FT EF. 
Ichi-jikan mo areba, hoteru kara kiiko e ikemasu. 
If you have as much as an hour, you can get from the hotel to the 
airport. / You can get from the hotel to the airport inside an 
hour [in an hour or so]. 


-TE MO (-DE MO) 


55 Hemd. VOHA ko 

Go-man-en mo daseba, ii kamera ga kaemasu yo. 

If you spend up to 50,000, you can get a good camera. / You can 
buy a good camera for ¥50,000. 


-TE MO (-DEMO) | Cà (C) 


Note: Here we are concerned with mo in combination with the -te (-de) form 
of verbs and the -kute form of adjectives. See also mo (#3) and de mo (#5). 


1. “Even if, even though." 


KARANI TB, FIT TICFTREL EI. 

Ashita tenki ga warukute mo, doraibu ni ikimasho. 

Even if the weather is bad tomorrow, let’s go for a drive. / Let’s go 
for a drive tomorrow even if the weather’s bad. 


REMEOTONEOT, HENBOL TEHE 
BAN SURE. 

Tomodachi ga tsukutte kureta no de, amari oishiku nakute mo ryori 
wa zenbu tabemashita yo. 

Since a friend prepared the food [for me], I ate everything, even 
though it didn’t taste very good. 


2. After verbs, used in conjunction with interrogatives for empha- 
sis: “no matter where (who, what, etc.).” 


RH SAIL, VORA CHB DEVATT Eo 
Takeda-san wa, ikura nonde mo yowanai-n desu yo. 
No matter how much Takeda drinks, he doesn’t get drunk. 
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DE MO 


BIEBOLAIL, ECA OTBHEATHIILVZ.D 

Ohanami no toki wa, doko e itte mo hito de ippai da. 

During flower-viewing time, there are crowds of people wherever 
you go. 


3. Emphasizes an approximate limit: “at the most.” 


€0227/5. BS THSAASVU CLE. 
Sono kamera nara, takakute mo go-man-en kurai desho. 


At the most, that camera will cost around ¥50,000. (Lit., That 
camera, even if it’s expensive, will be about ¥50,000.) 


HOSEN, TS IRA CRDOVETL. 
Ano shibai wa nagakute mo san-jikan de owarimasu yo. 
That play will last three hours at the most. 


Note: In all usages except no. 6, de mo can be replaced by the more informal 
datte (not included in this book). See also mo, #3, and -te mo (-de mo), #4. 


1, Used after nouns to emphasize a hypothetical: “even, even if.” 


DELLWAMCOHF CTA 5S HEINIIEV ETA. 

Tsumaranai kaigi de mo shigoto desu kara denakereba narimasen. 

Even if it’s a boring meeting, you have to attend since it’s [part of] 
the job. / You have to attend even the boring meetings since 
it’s [part of] the job. 


DE MO 


Bez £AWCbo. I EU mTU&AIXevecin. 

Kirai na tabemono de mo, karada ni yokereba tabeta hó ga ii desu ne. 

Even if it's food you dislike, you should eat it if it's good for your 
health. / You should eat even food you dislike if it's good for 
your health. 


2. Used after nouns for emphasis: "even." 


LOHBURTECAELEDS, bükübTCChEY 

Sono shigoto wa watashi de mo dekimashita kara, anata nara sugu 
dekimasu yo. 

Since even I was able to do that work, you will be able to do it 
immediately. / If I can do it, you should be able to do it [handle 
that job] with ease. 


89 c ATE O2:122^ 0 $3. 
Dobutsu de mo ningen no kokoro ga wakarimasu. 
Even animals can understand the human heart. 


3. Used after an interrogative word for positive emphasis: “any- 
(one, where, etc.)." 

YavSAls, UE ET. 

Jon-san wa, Nihon-ryori nara nan de mo tabemasu. 

John will eat any [kind of] Japanese food. i 


Ei, dX 7I3o7:5bvoctevociL. 
Watashi wa, yoru dattara itsu de mo ii desu yo. 


As long as it's at night, any time is all right for me. / Any time at 
night is fine with me. 
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4. Used in the form donna ... de mo: ^whatever." 


guy ni oko, CAZRSSANÉB CO RC oz vs 
Yoroppa e ittara, donna bijutsu-kan de mo mite mitai. 
If I go to Europe, I'll want to see whatever museums [I can]. 


KBD CERSAI5,EAERACbO»P5EoeoizeA, 
Eigo no dekuru hito nara, donna hito de mo kamaimasen. 


As long as it's someone who can speak English, it doesn't matter 
who it is. / Anyone who can speak English will do. 


5. Used with two or more nouns which serve as examples of a 
larger list: “either ... or (and others of a similar nature).” 


IV A4iISEBHE2Seoc.T-ACb. TUITE 
CSETE. 

Matsumoto-san wa undo-shinkei ga ii no de, tenisu de mo, gorufu 
de mo dekimasu yo. 

Given Matsumoto’s good reflexes, he can play either tennis or 
golf [or any other sport]. 


Fri Ad. Sb aa ICR RROC UC SPB, TTY ARES 
Andu TCHATLED. 

Kataoka-san wa gaikoku-go ni kyomi o motte iru kara, Furansu-go 
de mo Chügoku-go de mo; sugu oboete shimau. 

Since Kataoka is interested in foreign languages, he can easily 
pick up either French or Chinese [or any other language]. 


6. Indicates one possibility: ^... or something." 


Be I] CH LIT 1T & X A 
Eiga de mo mi ni ikimasen ka. 
How about going to see a movie or something? 


TO 


va—-FeeBl&zLr5. 
Rekodo de mo kikimasho ka. 
Shall we listen to a record or something? 


I. Follows nouns; indicates such meanings as *and" and 
“with,” and sets off names. 


1. Joins nouns, usually two or three (but not phrases and clauses): 
"and." 


Note: Contrast with ya (£8, no. 1). 


TIYENKER-WEAITIYAKTCT. 
Aran-san to Poru-san wa Furansu-jin desu. 
Alain and Paul are French. 


Eje EMRVITSO{LELRWVELLI. 
Shiroi yuri to akai bara no hana o kaimasho. 
Let's buy some white lilies and red roses. 


2. Indicates a comparison or contrast: “and” or (when a choice 
is asked for) *or." 


Note: In this usage, to must follow each of the nouns. 
COBHMETOSHE TIL, EEEIEE To 


Kono kaisha to sono kaisha to de wa, shihon-kin ga chigaimasu. 
This company and that company have different amounts of capital. 
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YA TEAPAEL BS DUMEA CHA, 
Ringo to mikan to dochira ga suki desu ka. 
Which do you like better, apples or mandarin oranges? 


3. “Together, with.” 
TER BDER - RSUR LC x. 


Shachó wa buché to shokuji o shite imasu. 
The company president is eating out with the division manager. 


HETOHET, Aa IN ka 

Ashita kono mondai ni tsuite, sensei to hanasu tsumori desu. 

Tomorrow I intend to discuss this problem with my teacher 
[instructor, doctor, lawyer, etc.]. 


*4. 2 a change or result (commonly used in the phrase to 
naru 


AA IL MEE L1t1i1L11t1—————————————— MÁÁáeb PP EROR 
Note: Ni (413, no. 8) is also used in this pattern; tois more formal and is com- 
monly used in writing. 


AUYEYIDOMARKOHER OK. 
Orinpikku no kaikai-shiki no hi to natta. 


The day of the opening ceremony of the Olympics arrived. (Lit., 
It became the day of the opening ceremony of the Olympics.) 


FEO MMNIRATE IZ, 10008 A & Zoo 
Kotoshi no kaigai-ryokósha wa, issen-man-nin to natta. 
[The number of] overseas travelers this year reached ten million. 


TO 


*5. Following an expression of quantity, reinforces the negative 
idea of the sentence: "(not) as much as." ' 


HOUNDS, REESEN EEA o 

Ano yama ni noboru ni wa, ni-jikan to kakarimasen. 

It won’t take as long as [won’t take even] two hours to climb that 
mountain. 


HOA LIL 28 EN v UI RV 
Ano kaisha to wa nido to torihiki o shitaku nai. 


I don't want to have dealings with that company ever again. 
(Lit., I don't want to have dealings with that company two 
times [because I've dealt with them once already and know 


what they're like].) 


II. Used after onomatopoeic adverbs, or follows a word, 
clause, or sentence and precedes such verbs, as iu, kiku, 
and omou to indicate what someone said, asked, thought, 


etc. 


1. Indicates what someone said, ordered, asked, etc. 
KSAD HECHMTSEBOL eVELK. 
Yamamoto-san ga, ato de denwa suru to osshaimashita. 
Yamamoto said that she would phone later. 


BASEN LALCEBLTHVELZD 

Haha ga sensei ni yoroshiku to moshite orimashita. 

Mother said to give her regards to you (who are my teacher, doc- 
tor, etc.). 


PED SAARI TC BBM CRIA, 6B oC EU. 

Watanabe-san ga kuji made ni jimu-sho ni kuru yo ni, to itte imashita. 

Watanabe said that you should come to his office by nine o’clock. 
/ Watanabe asked that you come to the office by nine o'clock. 


wii 
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2. Indicates what someone thinks or feels. 


KE TRVANMTICFEBRTWE TF. 


. Rainen wa, Amerika e iko to kangaete imasu. 


I'm thinking of going to the United States next year. 


RERECIE 9 IRL HI 5 e v EL 7:23. 10 ECL Zo 
Densha wa kuji ni deru to omoimashita ga, jüji deshita. 


I thought the train would leave at nine o'clock, but [it left at] ten. 
/ Or, I thought the train was going to leave [was scheduled to 
leave] at nine o'clock, but it turned out to be ten. 


3. Indicates the name of something, about which an explanation 
follows; usually used when the name alone would not be under- 
stood. Always used in the form to iu (or some variation): “that 
(who, which) is called, known as." 


HEHE] endt Ao Cox 32» 
"Sekai" to iu zasshi o shitte imasu ka. 
Do you know the magazine Sekai? 


ZV—-:AdZzÁAXcvo»ookzvcilioiv. 
Burü Sukaizu to iu hoteru ni tomarimashita. 
I stayed at a hotel called Blue Skies. 


£3. APE IRMRICBMLESOTF SV 

Mazu, Tanaka to iu buchó ni shorui o moratte kudasai. 

First of all, get the documents from a section manager named 
Tanaka. 
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4. Used after onomatopoeic adverbs. 


ANJI23&5 «5c, 350 c I E WLTUC ORo 
Ogawa ga sarasara to, michi no soba o nagarete ita. 
A sparkling brook flowed alongside the road. 


R3:s&oEb5CcHwvcoeoiz. 
Hoshi ga kirakira to kagayaite imasu. 
The stars are twinkling. 


III. Follows verbs and adjectives to form a conditional: 
*if, unless, whether or not." 


1. Indicates that a second action follows immediately upon the 
action preceding it; often used with sugu (immediately, right 
away): "as soon as." 


Note: - Tara (#35, no. 5) and nari (#46, no. 3) can be used here with much 
the same meaning. 


ig &2 c4, n—7TwEDBOE3. 
Asa okiru to sugu, katen o akemasu. 
As soon as I get up in the morning, I open the curtains. 


MAIS AE OE SE2SID SE, od CRIM? 

Kino wa kaisha no shigoto ga owaru to, massugu ie ni kaetta. 

Yesterday, as soon as work was over, I went home. / I went straight 
home after work yesterday. 


n 
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2. Indicates the inevitability of a second action following the one 
preceding it: “when, as.” 


HETEC ES ERASE TF. 

Nihon de wa haru ni naru to sakura ga sakimasu. 

When spring comes in Japan, the cherry trees bloom. / In Japan, 
the cherry trees bloom with the coming of spring. 


EDZ (72 5 EBA Z ET. 

Kuruma ga óku naru to kotsü-jiko ga fuemasu. 

As (the number of) cars increases, the (incidence of) traffic accidents 
rises, / The more cars there are, the more traffic accidents occur. 


TET A DEREDE To 
Fu-keiki ni naru to shitsugyo-sha ga fuemasu. 
When there is a recession, the number of jobless increases. 


3. Indicates a hypothetical condition: “if, unless.” 


Note: -Ba (#34, no. 1) and -tara (#35, no. 1) have much the same meaning. 
Compare also -ba (#34, no. 2). 


IL ELS A253 Ze e EDS 5 NEA. 

Yamada-san ga konai to kaigi ga hajimeraremasen. 

If Yamada doesn't come, the meeting can't be started. / We can't 
start the meeting unless Yamada comes. 


WA, X2: ve EHRASCEE Y. 
Ashita, tenki ga ii to yakyü ga dekimasu. 
If the weather is good tomorrow, we can play baseball. 


iNet. Y. np i SEP iter 


TO 


4. Indicates that something has been learned as a result of a certain 
action: ^when, after, as a result of." 


Note: - Tara (#35, no. 4) can also be used with this meaning. 


BIT MTC E 52H ocv. 
Ginké e iku to, mō shimatte ita. 
When I went to the bank, [I found] it was already closed. 


RE CHEEK E €OZS1E 3 C027: 
Koban de michi o kiku to, sono kaisha wa sugu mitsukatta. 
After asking the way at a police box, I found [located] the company 


right away. 


5. Used with two verbs (either two different verbs ending in -yó/-0, 
or the same verb repeated, the first ending in -yó/-ó, the second in 
the negative -mai); indicates a lack of concern over which of the 
two events occurs: “whether ... or (not)." 


“FA” 2398 (22 5.2 ec 8 426 52 e. MOAI ILM V E 
tho 

“En” ga tsuyoku naró to yowaku naro to, watashi no seikatsu ni wa 
kankei arimasen. 

Whether the yen gets stronger or grows weaker [rises or falls], it 
has no effect on my [daily] life. 


BED AT FANFIC EIT EWVE, MED EV 
KAO 

Kanojo ga hitori de pati ni iko to iku mai to, watashi wa kamaimasen. 

I don't care whether she goes to the party alone or not. 
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1. Indicates a word or phrase being defined, or for which a defi- 
nition is being asked. 


UNElk, EEDS LTP 
UN to wa, kokuren no koto desu. 
“UN” refers to the United Nations. 


)—2Z— O0s&ft EBM CL x22» 
Rida no jóken to wa nan desho ka. 
What are the prerequisites of leadership? 


*2. Used between two clauses that are opposed in meaning; the 
first clause represents a concession to the second (usually in the 


form to wa ie): "though, even though." 


BUR 48H LC v velie x. KAO LYH Itb 
bu ziv; 

Seifu o shin’yé shite inai to wa ie, seifu no yarikata ni shitagawanai 
wake ni wa ikanai. 

Even though you don't trust the government, you [still] have to 
adhere to its way of doing things. / You may not trust the gov- 
ernment, but you must still adhere to its ways of doing things. 


FeV A x UV. 
Haru to wa ie mada samui. 
Even though it's spring, its still cold. 
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1. Joins nouns to indicate a non-exhaustive list of items: “such 
things as, and ... and." 


Note: Ya implies that the items stated are taken as examples from a larger 
group of items. In contrast, to (46, I-1) implies that the items stated are the 
only ones under consideration. Ya is often combined with nado (“and 
such"), reinforcing its basic meaning. 


7—7X0.FEC, BT UP REUS CALAIS 7; E21350 $3. 
Téburu no ue ni, osushi ya yakitori ya tenpura nado ga arimasu. 
On the table, there are such things as sushi, yakitori, and tempura. 


Rosygiii.7€62—7—9ATVXJBVC50Ed. 
Watashi no heya ni wa, konpyütà ya sutereo ga oite arimasu. 
In my room there is a computer, a stereo, and such. 


*2. In the idiomatic expression ya ina ya (following a verb root): 
“as soon as, no sooner had.” 


RCE LPO, BHA CL¥or, 
Eki ni tsuku ya ina ya, densha ga dete shimatta. 
No sooner had I arrived at the station than the train left. 


BÀ 5I A Sv, BRAM oo 
Ofuro ni hairu ya ina ya, denwa ga natta. 
No sooner had I gotten into the bath than the phone rang. 


TO KA 


1. Joins nouns, verbs (clauses), or adjectives to indicate several 
representative items from a much larger possible listing: “among 
other things, such things as." 


Note: When used with nouns, to ka has the same meaning as ya (#8, no. 1), 
but is more informal. See also ka (#11, II-4). 


EHF- GC, t—-»7—cb4éoctb t ROK. 

Kino depato de, sētā to ka kutsu to ka o katta. 

Yesterday I bought a sweater, shoes, and some other things at the 
department store. 


KANN VY aX VF ETSED. FLAT TSEMLT IAET 
Yasumi ni wa jogingu o suru to ka, tenisu o suru to ka shite imasu. 
When I’m off work, I do things like jogging and playing tennis. 


*2. Used after pairs of words of opposite meaning, indicating 
uncertainty. 


MSA, a5 O$RÍT (8) 5 c DID Zee Cb BOTW 
kl, CIZVELE A. 

Kawaguchi-san wa, ano ginké ni tsutomeru to ka tsutomenai to ka 
itte imashita ga, do narimashita ka. 

Kawaguchi was saying that he’d work for that bank and then that 
he wouldn’t. Whatever happened? 


HONLEDE SI Koc, HSOHAVEOMACSVED 
BINT, £C 551g03b270£zxA. 

Ano hito wa sono toki ni yotte, shigoto ga omoshiroi to ka omoshiroku 
nai to ka iu no de, dochira na no ka wakarimasen. 

Depending on which day it is, she says she likes her work or she 
doesn't like it, so I don't know whether she does or not. 


NADO 43 | 


IU NADO | ZE 


Note: Nanka is an informal equivalent, and nazo and nanzo more formal 
equivalents. 


1. Indicates that a series of items is non-exhaustive; often used 
with ya (#8, no. 1): "etc., and so forth.” 


€O^ AACIÉWA N27 5974 AAPOR MBE 2150 ET. 
Sono hen ni wa resutoran ya disuko ya eiga-kan nado ga arimasu. 


There are restaurants, discos, movie theaters, and so forth around 
there [in that area]. 


T o aliai m (3507; DATT D hF 
C$. 


Watashi wa, mikan ya ringo ya banana nado, kudamono nara nan 


de mo suki desu. 
I like any kind of fruit: mandarin oranges, apples, bananas. 


2. Indicates a tentative suggestion: “or something (somewhere, 
etc.)." 

38 DURAT ABIRE C C703 Do 

Raishii no ryoké wa Hakone nado do desu ka. 


How about some place like Hakone for next week’s trip? / How 
would Hakone be for the trip nezt week? 


WA DA WA ia WA II WAA 
VATT Po 


Purezento o kau nara, shinju no burochi nanka ii-n ja nai-n desu ka. 


If you're going to buy a present, wouldn't something like a pearl 


brooch be all right? / If you're going to buy a present, a pearl 
brooch, or something like that, might be nice. 


| 


| 
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NADO 


*3. Expresses humbleness: “such as, the likes of.” 


RISE, t ARU d TI LeRERIIE ECOSSE TSECA. 


Watashi nado, sonna muzukashii shiken ni wa totemo gokaku deki- 
masen. 

Someone like me could never pass a difficult examination like 
that. / There's no way that I [the likes of me] could pass such a 
difficult test. 


ABAD CWE HOT. MORPET ROUES 
ISO CST. 

Hashimoto-sensei no gokyódai to chigatte, watashi no kyodai nazo 
wa, atama ga warui mono bakari desu. 

Unlike Professor Hashimoto’s brother and sisters, none of my 
brothers and sisters, such as they are, is very bright. 


*4. Used to emphasize the negative aspect of the situation, espe- 
cially in a belittling manner: “anyone like, the likes of.” 


HPFZAIE LTSR CANAN. 
Tanaka-san nado wa, totemo shacho ni wa narenai. 


There’s no way that anyone like Tanaka [that the likes of Tanaka] 
could become president of the company. 


HO Af lub BSICH THOTT ko 
Ano hito nanka, senkyo ni dete mo dame desu yo. 
It’s no use for someone like him to run for election. 


*5. Emphasizes the impossibility of the situation: “such, any- 
thing like.” 


EAE OOEE Vlo 
Sonna takai mono nazo, itadaku wake ni wa ikimasen. 
I could never accept such an expensive thing (gift). 


Kh TAZ ZV, 
Ie nanka, totemo kaenai. 
I could never buy anything like a house. 


6. After verbs and adjectives: “something to the effect that.” 


WA SAREODIAYY—-bRETHELPORBEL HoT 
XU o 

Yamamoto-san ga sono konsato ga totemo yokatta nado to itte 
imashita yo. 

Yamamoto was saying that the concert was quite good [and such 
things]. / Yamamoto was saying something about the concert 
being very good. 


WIZER ZADI o7BEL BOTW Se 
Kare wa sono shigoto o jibun ga yatta nado to itte iru. 


He's saying such things as it was he that did that work. / He's 
saying that he was the one who did that job. 


I. Indicates a question; found at the end of a sentence. 


1. Indicates a simple question. 


cmniino$8cc4b. 
Kore wa dare no kasa desu ka. 
Whose umbrella is this? 


BJEO23— 74 —V-fr& E 3 D 
Ashita no pati ni ikimasu ka. 
Are you going to the party tomorrow? 
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2. Indicates an inquiry about someone’s feelings or intentions 
or a suggestion about something: “how about.” 


DR Na SECA. 
Eiga o mi ni ikimasen ka. 
How about going to see a movie? 


KERR SAI TAR SECT DH. 
Sato-san ni kiite mitara do desu ka. 
How about asking Sato? 


3. Indicates a rhetorical question. 


CABIZANWEMHA, (EDILH SEA D0 

Konna ni kirei na tokoro ga, hoka ni aru daro ka. 

Is there another place as lovely this? / Where else could you find 
a place as lovely as this? 


CAAREAZOSb0Cb. 
Sonna warui hito ga iru mono desu ka. 
Are there people around as bad [awful] as that? 


4. Indicates anger or censure: "So you ...?" 


ERGFAS. BNTKKATTD. 
Mata kyo mo, okurete kita-n desu ka. 
So you're late again today? 


ECOL ELT ORNATE Ho 
Mada kono shigoto o shite inai-n desu ka. 
You haven’t done [finished] this work yet? 


*5. Indicates that someone is talking to him- or herself, 


F His AAD. 
Kyo wa getsuyobi ka. 
Today’s Monday, is it? 


€5t58b5 00b. 


Sorosoro natsu mo owari ka. 
So summer's almost over, huh? / Well, it looks like summer's 
almost over. 


II. Indicates a choice, doubt, uncertainty; found within 
a sentence. 


1. Indicates a choice: “or, whether or not.” 
I—E—DELA DRA? CF A. 
Kohi ka kocha ka nomitai desu ne. 


I'd sure like to drink some coffee or tea. / Some coffee or tea would 
be nice, wouldn't it. 


KANIPA RROD, ERO TEA, 


Ryoko ni iku ka ikanai ka, mada kimete imasen. 
I still haven't decided whether I’m going to take a trip or not, 


KASAI i218 2t EIA DMV co Ux». 
Hirota-san wa osake ga nomeru ka dé ka kiite mimashü. 
Let's ask Hirota whether he drinks [alcoholic beverages] or not, 


2. Indicates uncertainty about a state or reason: “I wonder,” 
2 *UVIOD. HATE TI, 
Kaze o hiita no ka, atama ga itai-n desu. 


I wonder if Pve caught a cold—my head hurts. / I've got a headache, 
Maybe I’ve caught a cold. 
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KA 


RRSHSSOD, AA RBH CMMBLTETL. 
Shiken ga aru no ka, minna tosho-kan de benkyo shite imasu yo. 
I wonder if there’s a test—everyone’s studying at the library. 


3. Used with an interrogative word, indicating such meanings as 
“something, anything; someone, anyone.” 


T3 UD EIS AL OBES E ML oC ETD 
Dare ka Yamada-san no denwa-bango o shitte imasu ka. 
Does anyone know Yamada's telephone number? 


JN 7 502:$k2.7- v. 
Nani ka tsumetai mono ga nomitai. ` 
I want to drink something cold. / I'd like something cold to drink. 


4. Following other particles, indicates uncertainty or doubt. See 
also to ka (#9). 


IUE S A ED A2: 5 BMA HYELZ. 

Yamada-san to ka iu hito kara denwa ga arimashita. 

There was a call from someone called Yamada or something or 
other. 


RAIL. 7US—boObZ7T4vZCb.Ub52 cHWtTL 
RWERoTWELZO 

Kanojo wa, depato de ka butikku de ka, dochira ka de kaimono o 
shitai to itte imashita. 

She said she wanted to do some shopping, at a department store 
or a boutique I think it was. 
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5. In the idiomatic expression ka ... -nai uchi ni: “hardly had, 
no sooner had.” 


GRICE DB 2» v» FIBRE 
Eki ni tsuku ka tsukanai uchi ni densha ga kita. 
I had hardly arrived at the station when the train came. 


BA BIZ ABD bv) SIC BS o7: 
Ofuro ni hairu ka hairanai uchi ni denwa ga natta. 
No sooner had I gotten into the bath than the phone rang. 


1. Indicates the location of an action: “at, in.” 


Note: Contrast with ni (#13, no. 2). 


PEHSREEO VAT 77 TRZA ZRN EL Ao 
Kino Ginza no resutoran de bangohan o tabemashita. 
Yesterday I had dinner at a restaurant in Ginza. 


BOK, BEER CAS E BEC X3. 
Watashi no tomodachi wa, tosho-kan de hon o yonde imasu. 
My friend [a friend of mine] is reading a book in the library. 


2. Indicates a means or implement: "by, with." 


fH Ua Lo 
Watashi wa Nihon e fune de kimashita. 
I came to Japan by boat. 
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DE 


R-VAY CHUTE EN, 
Borupen de kaite kudasai. 
Please write with a ball-point pen. 


3. Indicates materials used: “of, from, with.” 
IDY Fik, HL DMCHEDET. 


Kono keki wa, tamago to sato de tsukurimasu. 
This cake is made of eggs and sugar. 


BH. AKAIKE MTHFORRICEEA TWH EUIS. 
Mukashi, Nihon-jin wa ki to kami de tsukutta ie ni sunde imashita. 
Long ago, the Japanese lived in houses made of wood and paper. 


Note: Kara may replace de in this usage except when the raw material is 
unmistakably evident (as with paper, wood, glass, cloth, string, and leather), 
in which case de must be used. Compare kara (#15, I-6). 


4. Indicates the greatest (largest, smallest, least, oldest, newest, etc.) 


ERT- FRATE 
Sekai de ichiban takai yama wa nan desu ka. 
What is the highest mountain in the world? 


CHILCONT-BHVBH CT. 
Kore wa kono mura de ichiban furui otera desu. 
This is the oldest temple in the village. 


5. Indicates amount and scope: “within the space (time) of, in, for.” 


COAL CRMOETEK. 
Kono hon wa ichi-jikan de yomemasu yo. 
You can read this book in an hour. 


LED EL. 


bOoTVvVei105HcH2z25. 
Ano terebi wa jü-man-en de kaeru. 
You can buy that TV set for ¥100,000. 


6. Indicates the mode or condition of the agent of an action (not 
to be confused with the subject). 

WH SANE TAN BICIA THEA CWE Fo 

Yamada-san wa apato ni hitori de sunde imasu. 

Yamada lives in an apartment by himself. 


RP CTA iii 
Kazoku-jü de Hawai e ryoko shita. 
I made a trip to Hawaii with the whole family. 


7. Indicates time or age: ^when, at the age of." 


Note: Compare ni (#13, no. 3). 


db OR ML RCIA. 
Ano shijin wa nijiigo-sai de shinda. 
That poet died at the age of twenty-five. 


BRS DS DT HAE C504E I2 72 2. 


Senso ga owatte rainen de gojü-nen ni naru. 
Next year will be the fiftieth year since the war ended. 


8. Indicates the reason for something: “because of." 
ToC CHAT IAT IT 202^ 72. 

Byoki de ryoké ni ikenakatta. 

Because I was sick, I couldn’t go on the trip. 
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NI 


RATEDE toko 
Taifū de densha ga tomatta. 
The train stopped on account of the typhoon. 


1. Indicates where a person or thing is: “in, at, on.” 


a) Indicates a concrete place. 


WW SEAL, SARET oboLer nto 


Yamada-sensei wa, ima tosho-kan ni irasshaimasu. 
Professor Yamada is in the library now. 


RE IELO E [C350 £3. 


Denwa-chó wa tsukue no ue ni arimasu. 
The phone book is on the desk. 


b) Indicates an abstract place. 


BERE AERE HUR UC x d. 
Kachó wa ima kaigi ni shusseki shite imasu. 
The section chief is now in conference. 


PLS CH RAM RICH Bl LC v € 3 
Kare wa ima de mo engeki-kai ni kunrin shite imasu. 
Even now he rules over [dominates] the theatrical world. 


NI 


2. Indicates the location of an action: “in, at.” 


Note: In contrast to this use of ni, de (#12, no. 1) is used to indicate a one- 
time or short-term action. 


a) Used with certain "non-action" verbs, which imply that the 
subject is permanently located in the place of action. 


IL EE AL SUE PU HCHEE Ar THE To 
Yamada-san wa genzai Yotsuya ni sunde imasu. 
Yamada lives in Yotsuya at present. 


FH SAM EORMTCHO THEFT. 
Terada-san wa Shinjuku no ginko ni tsutomete imasu. 
Terada works (is working) at a bank in Shinjuku. 


Note: The verbs hataraku and shigoto o suru (to work) are preceded by de. 


b) Used with verbs that indicate that an action has taken (or is to 
take) place and the resulting condition is (or will be) static. The 
last sentence exemplifies the parenthetical definition. 


doOvvd IE oCAEBACoSAB, ETID 
Ano isu ni suwatte hon o yonde iru hito wa, dare desu ka. 
Who is the person sitting in that chair and reading a book? 


UDELE 5 o Ce X TF ta. 

Yama no ue ni yuki ga tsumotte imasu ne. 

Snow is piled up on top of the mountain, isn't it. / There is snow 
on the mountaintop, isn't there. 


d EaAX Hc AA Ia hi NoT ANE 
3 2. 

Sumimasen ga, kabe ni kakatte iru watashi no kóto o totte kure- 
masu ka. 

Excuse me, but would you get my coat hanging on the wall? 
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NI 


3r RILPLO LICHT FSV 
Shinbun wa tsukue no ue ni oite kudasai. 
Please put the newspaper on the desk. 


3. Indicates time: “at, on, in; every, per.” 


a) Indicates the specific time at which something takes place. 


tii IRITA EV E To 
Kaisha wa kuji ni hajimarimasu. 
Work [the office] begins at nine o’clock. 


AB AICKR MT SET. 
Getsuyóbi ni Osaka e ikimasu. 
I'm going to Osaka on Monday. 


b) Indicates the interval of time during which something takes 
place. 


13A4BJc 1E 7—A*UEX3. 
Isshükan ni ichido tenisu o shimasu. 
I play tennis once a week. 


TORRIT BĂI RETo 
Kono basu wa sanjippun oki ni kimasu. 
This bus comes every thirty minutes. 


4. Indicates movement from a larger to a smaller place (e.g., 
from a train platform into a train, or from the lay world into a 
religious organization): “in, into.” 


Note: Contrast with o (#18, no. 6). 


NI 55 
a) Indicates movement from larger to smaller physical place. 


HAROM CAICHOT TF S vs 
Tokyó-eki no mae de basu ni notte kudasai. 
Please board the bus in front of Tokyo station. 


ATA Al A ob. PRARDEVTHE Sv%0 

Ofisu ni haittara, tabako wa suwanai de kudasai. 

Please don’t smoke after entering the office. / Please don’t smoke 
inside the office. 


b) Indicates movement from larger to smaller abstract place. 


XE SASL ICA oo 
Kyonen Watanabe-san wa rekishi-gakkai ni haitta. 
Last year Watanabe joined a historical society. 


HME OFSOPITMESHMTSELZ. 
Anata wa boku no yume no naka ni nando mo dete kimashita. 
You have appeared in my dreams any number of times. 


5. Indicates movement toward a place: “to.” 
Note: E (#14, no. 1) can also be used here. 
TAYA Icfr BIEV 

America ni ikitai. 

I want to go to America. 

Yar SARMTICAT SELL. 
Jon-san wa ginké ni ikimashita yo. 

John went to the bank, you know. 
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NI 


6. Indicates the object of an action: “to. 
Note: In this usage, e may not be used. 


a) Used after a noun. The distinction between this usage and 
that in no. 5 is that here the noun implies an action (e.g., going 
shopping, seeing Kabuki). 


HWI & x 3. 
Kaimono ni ikimasu. 
I'm going shopping. 


BA UL AE ICT OOO CT. 
Ashita wa kabuki ni iku tsumori desu. 
I plan to go to [see] Kabuki tomorrow. 


b) Used after the base of a -masu verb. 


$23HC325, AFELA 
Mo ohiru desu kara, shokuji o shi ni ikimasen ka. 
Since it's noon already, shall we go to eat lunch? 


AE SARE AZ ITM E CHAU ELK 
Kinoshita-san wa tomodachi o mukae ni Narita made dekakemashita. 
Kinoshita went out to Narita [Airport] to meet [pick up] a friend. 


7. Indicates the recipient of an action (in English, equivalent to 
the indirect object): “to, from.” 


Note: When the meaning is “to,” e may replace ni; when the meaning is 
“from,” kara may replace ni. 


ZUAYAVAEJOÉEICZ VET EDU 5. 
Kurisumasu ni wa tomodachi ni purezento o ageru. 
We give presents to our friends at Christmas. 
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TIKA VU kZ bbo 
Kurisumasu ni tomodachi ni purezento o moratta. 
I received a present from my friend at Christmas. 


MATZ FVAIVSHFYY-ICFRMEMLTHIT 7. 
Kino Furansu ni iru Nanshi ni tegami o dashite ageta. 
Yesterday I sent a letter to Nancy in France. 


8. Indicates the result of a change or an impending change. 


YavEAlsKFEPRLT, RETR oo 
Jon-san wa daigaku o sotsugyo shite, isha ni natta. 
John graduated from university and became a doctor. 


COT-FEZOICAWI TH EN 
Kono keki o mittsu ni wakete kudasai. 
Please divide this cake into three [parts]. 


E 3 AARTESEOL3 ETRAZ oo 
Watanabe-san wa shigoto no shisugi de byoki ni natta. 
Watanabe become ill from overwork. 


9. Indicates a condition already in existence (usually followed 
by natte iru and equivalent to the English "to be"). 


-OROABWAEICEocez3. 
Kono tatemono no migigawa ga kyoshitsu ni natte imasu. 
The right side of this building is a classroom. 


3 7TJVWOB2U6—-Tlcàocet3j. 

Hoteru no mae ga bichi ni natte imasu. 

In front of the hotel is a beach. (Lit., The front of the hotel is a 
beach.) 
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NI 
10. Indicates the agent of a passive verb (the person or thing per- 
forming the action): “by.” 


EEOC, tHUICKHEEMonk. 
Densha no naka de, suri ni okane o torateta. 
My money was taken by a pickpocket in the train. 


RIS EP CMITM SNK. 


Te ni kaeru tochu de ame ni furareta. 


. On my way home I got rained on. (Lit., I was fallen on by the rain.) 


11. Indicates the person(s) made to do something in a causative 
sentence. 


FAS PCRS v AE UA 
Sensei wa gakusei ni kanji o kakasemashita. 
The teacher had the students write kanji. 


T7 BICKE RETSc LITE TERK, 
Kodomo-tachi ni hon o yomaseru koto wa totemo taisetsu da. 
It is very important to have children read books. 


12. Indicates the agent of a causative-passive verb (the person or 
thing performing the action): “by.” 
PHELTCAICRE E HEP SIT EUIS 

Gakusei wa sensei ni kanji o kakasaremashita. 

The students were made to write kanji by the teacher. 


fi -BEo ES, PICU GWEANStHHELKDW 

Watashi wa kodomo no toki, haha ni kirai na mono mo tabesase- 
raremashita. 

When I was a child, I was made to eat even things I disliked by 
my mother (my mother made me eat food I didn’t like). 


ua SLT 


ee eee 


eo LL hae ea 1S De D 
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*13. Joins nouns (usually three or more): "and." 


Note: This usage of ni is equivalent to to (46, I-1), but is more commonly 
found in writing. 


€ 0 ARE HUS L7: Ad. PAAT MRA. HAS A Z2 
oy ate 

Sono kaigi ni shusseki shita hito wa, Chügoku-jin ni, Kankoku-jin ni, 
Nihon-jin datta. 

The people attending the conference were Chinese, Koreans, and 
Japanese. 


2 — T4 -PRAI HIIT a D. a S VEI ZTU 
Pati no nomimono wa, Nihon-shu ni, uisuki ni, wain deshita. 
The drinks [available] at the party were sake, whiskey, and wine. 


*14. Indicates a pair of people or things that are commonly men- 
tioned together: “and.” 


uc Yay Ly Fo 
Romeo ni Jurietto. 
Romeo and Juliet. 


SEC. 
Fuji-san ni geisha. 
Mt. Fuji and geisha (a hackneyed phrase in reference to Japan). 


*15. Indicates the basis on which, or means by which, an action 
takes place (usually used with the verbs motozuku (to be based 
on) and yoru (owing to). 

db OBR IL AA HABIT THESNELKO 

Ano eiga wa yümei na shdsetsu ni motozuite tsukuraremashita. 
That movie was [made] based on a famous novel, 


E 


FVLEDERIC Lot, WHORFAL PIPARIT RoR. 
Terebi no fukyi ni yotte, gaikoku no yosu ga yoku wakaru yo ni natta. 
Thanks to the spread [owing to the spread] of television, we [now] 

have a better understanding of conditions in foreign countries. 


Note: In both of the usages below, ni may replace e, except when e is fol- 
lowed by no (as in the last sentence of no. 2) 


1. Indicates a direction or goal, or a destination toward which 
one is moving or at which one has arrived: “to.” 


vo dier SETA 
Itsu Kyoto e ikimasu ka. 
When are you going to Kyoto? 


BOSAISMATRU ANHBLELKO 
Taniguchi-san wa kino Amerika e shuppatsu shimashita. 
Taniguchi left for the United States yesterday. 


CORB. 6 RFC RAEN BLELKS 
Kono hiko-ki wa, rokuji ni Narita kiko e tochaku shimashita. 
This airplane arrived at Narita Airport at six o’clock. 


2. Indicates the recipient of an action (in English, equivalent to 
the indirect object): “to.” 


WEC S RIEN FIRE BV 72 0 
Gaikoku ni iru tomodachi e tegami o kaita. 
I wrote a letter to a friend abroad. 
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AFM SAN BBE 25V 7223. 28 255726 
Yugata Kawada-san e denwa o kaketa ga, inakatta. 
I telephoned Kawada in the evening, but he wasn't there. 


JIT SAND ERA 235 5 7: D Vf S C L7: 2^6 
Kawada-san e no denwa ga atta no wa nanji deshita ka. 
What time did that phone call come for Kawada? 


I. Follows nouns and the -te form of verbs: “from.” 


1. After nouns, indicates the time at which something begins: 
"from, at." 


SRT ILO RED SRV TOE To 
Ginko wa kuji kara aite imasu. 
Banks are open from nine o’clock. / Banks open at nine. 


HAROZ TAIL, 1o ABE XC CT. 
Nihon-go no kurasu wa, ichiji kara yoji made desu. 
Japanese class lasts from one to four o'clock. 


2. After nouns, indicates the place from which something begins: 
"from, at." 


VIVHWCCDSMBLETF. 


` Marason wa koko kara shuppatsu shimasu. 


The marathon starts [from] here. 


KARA 


HRU DB ARATR CAS FY NGF SET. 
Shacho wa Pari kara hiko-ki de Supein e ikumasu. 
The company president will go from Paris to Spain by plane. 


*3. Certain idiomatic usages in which figurative references to place 
are made. 


MMe TADS TALE CRA. 

Shinbun o sumi kara sumi made yonda. 

I read the newspaper from beginning to end. (Lit., ... from corner 
to corner.) 


ZXOAOHBb5lni, H«c x73z527: 48A 5. 

Onna no hito no me kara mireba, Nihon ni wa mada sabetsu ga 
takusan aru. 

From a woman's viewpoint, there is still a lot of discrimination 
in Japan. (Lit., Looking from a woman's eyes ...) 


4. After the -te form of verbs, indicates that an action begins 
immediately after the previous one ends: "after." 


WEA AIS SAR dD oC b 5 RU e ULEU:e 
Kino watashi wa shigoto ga owatte kara kaimono o shimashita. 
Yesterday I went shopping after finishing work. 


BJE OX, f v Lbs d x x AZ. 
Ashita no yoru, shokuji o shite kara eiga o mimasen ka. 
How about seeing a movie tomorrow night after [having] dinner? 


ain es Ani etl niall 
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5. After the -te form of verbs, indicates the passage of time: 
“since, for.” 


IL HE SARKFeERLTHS 54EAL Z0 EF. 
Yamada-san ga daigaku o sotsugyó shite kara gonen ni narimasu. 
Five years have passed since Yamada graduated from college. 


à 02 AX fil L'C5 20567262 03. 
Ano futari ga kekkon shite kara nijü-nen da so desu. 


I understand that it is twenty years since those two were married. 
/ 1 hear that those two have been married for twenty years. 


6. Indicates materials used: “from.” 


Note: Kara and de (#12, no. 3) are similar in usage. However, the former tends 
to accompany materials that are the result of a somewhat complex process, 
whereas the latter is generally used with materials that retain, or appear to 
retain, their original state, such as wood, rock, leather, paper, and glass. 


TAVIS AE» MHE TO 
Wain wa budo kara tsukurimasu. 
Wine is made from grapes. 


DRI ofr 22-4 ocwue i32. 
Tofu wa nani kara tsukuru ka shitte imasu ka. 
Do you know what tofu is made from? 


7. Indicates the agent of a passive verb (the person or thing per- 
forming the action): “by.” 


Note: The agent of a passive verb is usually indicated by ni, but kara may 
replace ni, with no basic change in meaning, when (1) the noun preceding 
kara can be perceived more as the source of an action than as its agent and 
(2) when kara makes the meaning clearer by avoiding a repetition of ni (as 


ARA 


the first example below). Examples of other verbs in conjunction with 
rich kara can replace ni are ai suru (to love), kiku (to ask), meirei suru (to 
der), shikaru (to scold), shiraberu (to examine). 


MEK BIN — F4 — (CHAE SNELL 
"atashi wa taishi kara pati ni shotai saremashita. 
was invited to a party by the ambassador. 


HRD SIL 5 N72. 
ind kachó kara shikarareta. 
was scolded by the section chief yesterday. 


. Follows verbs and adjectives to indicate a cause or 
ason: “since, because." 


Indicates a cause or reason: "since, because." 


ote: Kara can be replaced by no de (#26) in this usage. In general, (1) kara 
dicates a more subjective reason, no de a more objective one; and (2) no de 


softer and more polite than kara. 


“LRRD SAM? bi AB EAT 
ogashikatta kara watashi-tachi wa kóen e ikimasen deshita. 
'e didn't go to the park because we were too busy. 


)DVAN2vikEebeeobiliz;cez3. 
no resutoran wa yasui kara itsu mo konde imasu. 
hat restaurant is inexpensive, so it's always crowded. 
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*2. Used trailingly at the end of a sentence, indicates censure or 
warning to the listener: “so you had better.” 


EABRCEUEDY) BoTWAZLAAGIMDONADSB e 
Sonna koto bakari itte iru to minna ni kirawareru kara... 


If you say only those kinds of things, you’re going to be disliked 
by everyone [so stop saying them]. / If you keep saying things 
like that, people aren’t going to like it. 


GGL VC RIC GH CSE WS 

Benkyo shinai to shiken ni gokaku dekinai kara... 

If you don’t study, you won’t be able to pass the exam [so you 
had better study]. 


1. Indicates a time limitation for actions or events (often paired 
with kara): “until, till, to.” 


COBUAOAA LID SSMECH xi. 


Kono kaisha no shain wa kuji kara goji made hatarakimasu. 


The employees of this company work from nine o'clock till five 


o'clock. 


COFAN—his, LAHA ETI. 

Kono depato wa, doyobi to nichiyobi wa hachiji made desu. 

This department store is open until eight o'clock on Saturdays 
and Sundays. 


MADE 


2. Indicates the place to which an action extends (often paired 
with kara): “to.” 

DART RIL ID 5 AK) VET SEF. 

Kono hiko-ki wa Tokyo kara Honoruru made ikimasu. 

This plane goes from Tokyo to Honolulu. 


TID BE ch 82:2» 0 ET 2. 
Koko kara Kyoto made nan-jikan kakarimasu ka. 
How long does it take to get from here to Kyoto? 


3. Indicates the degree of a condition by citing an example (e.g., 
it is not just cold, it is so cold that my glasses have frozen over): 
"even, so ... that." 


FREI CECKAS&C. FOTF-LERLAL. 

Kodomo dake de naku otona made, sono gému o tanoshinda. 

Not only the children but even the adults enjoyed [playing] that 
game. 


ENHWOESE TERT. PHC BETHITS KR 

Sono hi yama no ue wa totemo samukute, yiigata ni wa yuki made 
futte kita. 

The top of the mountain was very cold that day; it even started 
snowing in the evening. / The mountaintop was so cold that 
day that it even started to snow in the evening. 


*4. Indicates an extreme condition. 


JE S Ad. HOBOKL BB CHRITNITHOILET 
Bu oortjtto 

Saito-san wa, ano otoko no hito to kekkon dekinakereba shino to 
made omoitsumeta so desu. 


MADE 67 


Saito was apparently even contemplating suicide if she were unable 
to marry the man. 


LOMBIIFHEOBADIBSE 5, SUBCHETTON 
LECHEATW Xo 

Sono ryoshin wa kodomo no byoki ga naoru nara, zen-zaisan o 
sutete mo ii to made kangaete ita. 

If their child would only get well, the parents thought that they 
would even sacrifice all they owned. / The child's parents were 
[even] prepared to sacrifice all they owned if only he/she would 
recover. 


*5. At the end of a sentence, indicates a limitation or extent: 
*that is all." 


4 HiZcl&C. 
Kyo wa koko made. 
That’s all for today. (Lit., As for today, up to here.) 


LVSAF CORBET. 
Toriaezu gohokoku made. 
For your reference. (Lit., For the moment, as far as a report.) 


*6. In the form made mo nai (which follows verb roots), empha- 
sizes extent or degree; the complete phrase may be translated: 
"there is no need to." 


BIHO23— 74 —ic ibo b ST Cb. 

Ashita no pati ni wa wazawaza iku made mo nai. 

There is no need to go out of one's way [to make a special effort] 
to attend tomorrow's party. / Tomorrow's party is hardly worth 
going to. 


| ili 


NO 


BIRTOEVCECIA, COSHOPEKEIL, PEO 
HALL TE Fo 

Iu made mo nai koto desu ga, kono kaisha no keiei-jotai wa, kanari 
akka shite imasu. 

Needless to say [it goes without saying that], this company’s oper- 
ations have deteriorated considerably. 


I. Used between two nouns, indicating that the first 
possesses or is modifying the second; also used in place 
of ga to indicate the subject in modifying clauses. 


«>. » 
. 


1. Indicates possession: “’s 


CHILMAKSEADRTT. 
Kore wa Takagi-san no kasa desu. 
This is Takagi’s umbrella. 


Ml S03 C3. 
Sore ga Sató-san no kuruma desu. 
That is Sató's car. 


Note: If the context is understood, the second noun can be omitted: 


Tiv sA0C3. 
Sore ga Sató-san no desu. 
That is Sató's. 


NO 


2. Indicates position or location. 


MOL. WTOP. FRO CDEWOKRA, 

Tsukue no ue, isu no shita, gakko no mae, kono tatemono no ushiro. 

The top of the desk [i.e., on the desk]; under the chair; the [area 
in] front of the school; behind this building. 


3. Indicates that the first noun is modifying the second in terms 
of kind or category. 


FA AE ^E (3: RE DAE E TT. 
Yamada-sensei wa Eigo no sensei desu. 
Yamada is a teacher of English [an English teacher]. 


LOYEGESOSYEC3. 
Kono gakko wa ryori no gakko desu. 
This school is a cooking school. 


4. Indicates that two nouns are in apposition. 


KX5UEÉROZJOE KANBDLUELCuoE3. 
K daigaku gakuchó no Imai-shi ga enzetsu o shite imasu. 
Mr. Imai, the president of K University, is making a speech. 


CHEM SAD KU SAOFEFEATT. 
Kochira ga Sayama-san no onésan no Chikako-san desu. 
This is Chikako, Sayama’s elder sister. 


5. Used to replace ga to indicate the subject of a clause modify- 


. ing a noun. 


TINIRA ADH ET To 
Kore wa Sakamoto-san no kaita aburae desu. 
This is the oil painting that Sakamoto painted. 


my 


NO 


WEHS 72 7:ODRÉ L'C 72V A N27 i E ITED 
Kinó anata no hanashite ita resutoran wa doko desu ka. 
Where is the restaurant you were talking about yesterday? 


II. Used to nominalize verbs and adjectives. 


1. Simple nominalizer: “-ing, what.” 


KANE TI 05. FFA TIFT COUP DELL. 
Tenki ga warui desu kara, doraibu ni iku no wa yamemasho. 
Since the weather is bad, let’s call off going for a drive. 


Mae FRO, OF 2^ Lv CT A. 
Gaikoku-go o manabu no wa, muzukashii desu ne. 
Learning a foreign language is difficult, isn’t it. 


BEDRLV OI, STU v 7763. 
Kanojo ga hoshii no wa, atarashii piano desu. 
What she wants is a new piano. 


2. Used as a nominalizer before verbs of perception (e.g., mieru 
[to be visible]; kikoeru [to be audible]). 


—COUVOR E25, 825EoCv SOMES AEF. 
Kono biru no okujo kara, kuruma ga hashitte iru no ga yoku miemasu. 


From the roof [top] of this building, you can clearly see the cars 
going by. (Lit., ... the driving cars are easily visible.) 


AO AXIS oC 5023: B] 7 xz X3 A. 

Onna no hito ga utatte iru no ga kikoemasu. ne. 

You can hear a woman singing, can't you. (Lit., A woman's singing 
is audible ...) 


III. Used at the end of sentences. 


1. Indicates a question (colloquial usage). 


Ab. AM» 550. 
Kaisha, hontó ni yameru no. 
You really quitting the company? 


Bj ALA FIC Hi 207 SO. 
Ashita wa nanji ni dekakeru no. 
What time you leaving tomorrow? 


2. Imparts a softer tone to a statement (usually used by women). 


f. E HZ Z7 AV S359). 
Watashi, raigetsu Furansu ni ryügaku suru no. 
I will be going to France to study next month. 


EHIH- eiT šok BoT O. 
Doyobi wa konsāto ni ikitai to omotte iru no. 
Pm thinking I'd like to go to a concert on Saturday. 


*3. Indicates a mild command. 


FABRE vpo 
Sonna koto iwanai no. 
Don’t say such things. / Don’t say that. 


drra oTi. 
Anata wa damatte ireba ii no. 
You just keep quiet. (Lit., As for you, if you keep silent, it’s good.) 


[9] 


1. Indicates the object of an action (direct object). 


A ^A RB FL 
Yübe wa eiga o mita. 
I saw a movie yesterday evening. 


RH S ALCPACESEU CU Ss 
Harada-san wa tegami o kaite iru. 
Harada is writing a letter. 


2. Indicates the direct object of a passive verb. 


IEH, BHROPCHELNAKR-hAERENELZD 

Watashi wa kino, densha no naka de okane to pasupóto o nusumare- 
mashita. 

I had my money and passport stolen in the train yesterday. 


BRISK FEM EN. 
Kanojo wa inu ni te o kamareta. 
She had her hand bitten by a dog. 


3. Indicates the person or thing made to do something in a caus- 
ative sentence. 

TORKK WRAD- T4 —ATTEÉERE HARI S70 
Sono seiji-ka wa, zaikai-jin no pati ni hisho o shusseki saseta. 

That politician had her secretary attend a business leaders' party. 


EE (X BB Te IHR ay Aa 
Buchó wa buka o shutcho saseta. 
The department head sent a subordinate on a business trip. 


0 


4. Indicates a specific occupation or position (usually followed 
by suru). 

WRSADBRNSAIL, RAELTWS, 

Yamamoto-san no otdsan wa, isha o shite iru. 

Yamamoto’s father is a physician. 


POW, MMRBE LC x T 
Watashi no ani wa, shinbun-kisha o shite imasu. 
My elder brother is a newspaper reporter. 


5. Used with verbs indicating wishes or desires ending in -tai or 
-tagaru. 

I-E—-BRKARVATT. 

Kohi o nomitai-n desu. 

I want to drink some coffee. 


Vayl alig LERNTE Fko 
Jon-san wa osushi o tabetagatte imasu yo. 
John feels like eating some sushi. 


6. Indicates movement from a smaller to a larger place in both 
concrete and abstract senses. 


Note: (1) Contrast with ni (#13, no. 4). (2) Although kara sounds correct 
from the standpoint of English, it should not be substituted for o in this usage. 


a) Movement from a smaller physical space to a larger physical 
place (with the larger place usually implicit). 


HAER CH FREY ET. 
Mainichi Shinjuku-eki de chikatetsu o orimasu. 
I get off the subway at Shinjuku Station every day. 


7 


[9] 


WA AE AJ REEL SHEMET. 
Yamamoto-san wa yiigata goji-han ni kaisha o demase. 
Yamamoto leaves the office at 5:30 in the evening. 


b) Movement from a smaller space in an abstract sense to a 
larger abstract space (e.g., from school life into society at large). 


AAS PARKER LK 
Shusho wa Waseda daigaku o sotsugyo shita. 
The prime minister graduated from Waseda University. 


MERI, TORIC 7e o 72 EV EUER 6 9 GR LZ 

Oki-shi wa, nanajussai ni natta toshi ni keizai-kai o intai shita. 

Mr. Oki retired from the business world when [in the year in 
which] he turned seventy. 


7. When used with verbs of motion, indicates the place of the 
motion. 

ETH L vite o 720 

Kuruma de atarashii hashi o watatta. 

I crossed over the new bridge by car. 


POR Cs, HISHOAMZEDET. 

Watashi no kuni de wa, kuruma wa michi no hidarigawa o hashi- 
rimasu. 

In my country, cars drive on the left side of the road. 


TORRA, 77*—h0RBI 238 0 3:3 A 
Kono basu wa, depato no mae o torimasu ka. 
Does this bus pass in front of the department store? 


3 i i T 


KURAI (GURAI) 


8. Indicates the starting point of an action. 
At eld KAD FR 6 FIT EXER HE LE To 


Shachó wa kayóbi no gogo rokuji ni Narita o shuppatsu shimasu. 
The company president will leave from Narita at 6 P.M. on Tuesday. 


LOREXEIBSRNORUEIB 332534: v0XCF3S 
Vo 

Kono densha wa hachiji ni Tokyo-eki o demasu kara okurenaide 
kite kudasai. 

This train leaves Tokyo Station at eight o’clock, so please don’t 
be late. 


KURAI (GURAI) | 45 (low) 


1. Indicates an approximate amount or extent; in contrast with 
hodo and bakari, kurai denotes an approximate quantity without 
connoting its upper or lower limits: "approximately, about." 


Note: Hodo (#20, no. 1) and bakari (#21, no. 1) may replace kurai in this usage. 
COME EDFRE TH CHA ESUD VET. 
Koko kara sono gakkó made kuruma de sanjippun gurai kakarimasu. 


It takes about thirty minutes by car to get to the school from here. 


KFADAN—F4-IE KZA, lOALSUMoKLMVET. 
Kino no pati ni kita hito wa, hyakunin gurai datta to omoimasu. 
I think about 100 people came to the party yesterday, 


m 
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KURAI (GURAI) 


2. Indicates the extent of an action or condition after a specific 
example is given: “so ... that, to the extent that.” 


Note: Hodo (#20, no. 3) may replace kurai/gurai in this usage. 


RA SAD RTD MSM EI CC. FMOLODSENKKS 
5 Lì 72 o 7 o 

Yasuda-san no ryokó no hanashi wa omoshirokute, jikan no tatsu 
no mo wasureta kurai datta. 

Yasuda's stories of her trip were so interesting that we lost track 


of time. 


Wy A LCCAX2:Ó 27:5 A07: & 573 275, 

Hazukashikute ana ga attara hairitai gurai datta. 

I was so embarrassed that I felt like crawling in a hole. (Lit., ... if 
there had been a hole, I would have wanted to go in it.) 


3. Indicates a comparison: "as ... as." 
Note: Hodo (#20, no. 2) may replace kurai/gurai in this usage. 


WT SAOMLV ROE, 437 € S5U0XES73. 
Yamashita-san no atarashii ie no niwa wa, gorufu-jó gurai no 


ókisa da. 
The garden at Yamashita's new house is as big as a golf course. 


AMOUR ova de vs 
Jibun no ie kurai, ii basho wa nai. 
There's no place as nice as one's own home. 


HODO 


HODO | i£? 


1. Indicates an approximate amount or approximate maximum 
extent; in contrast with kurai and bakari, hodo tends to stress 
approximate upper limit: "approximately, about." 


Note: Kurai (#19, no.1) and bakari (#21, no. 1) may replace hodo in this 
usage, although hodo is somewhat more formal. 


X Hii. —38 gia C7, ^ HR LX To 

Raigetsu wa, isshikan hodo Kyūshū e shutcho shimasu. 

Next month I'll be going on a business trip to Kyushu for as long 
as a week. 


4E OSECC, 100A 18 80 A D3JE A73 € CT. 
Kondo no jiko de, hyakunin hodo no hito ga shinda só desu. 
I hear that some 100 people died in this traffic accident. 


2. Indicates a comparison (used only in negative sentences): 


« » 


as... as. 
Note: Kurai may replace hodo in this usage, but hodo is more common. 
TAKE CECT. 


Kotoshi wa kyonen hodo samuku nai desu. 
This year is not as cold as last year. 


HDNEFEBOVWALVRWCLEF0 
Ano hito hodo atama no ii hito wa inai desho. 
. Noone has as good a head as he has. / No one is as smart as he is. 
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BAKARI 


3. Indicates the extent of an action or condition by citing a spe- 
cific example: "so ... that, to the extent that.” 


Note: This usage is similar to kurai (#19, no. 2). 


4r Hia fg 2S C & Ze [a 03 T7. 
Kyo wa benkyo ga dekinai hodo tsukareta. 
Today I’m so tired that I can't study. 


PBIB L7Z:0C. 9n Lecikmn zz vliec3. 
Shiken ni gokaku shita no de, ureshikute nemurenai hodo desu. 
Since I passed the examination, I’m so happy that I can’t sleep. 


4. Used in the form V-ba + V hodo: “the more ... the more.” 


FEN r0 SFT IFLR VET. 
Kita e ikeba iku hodo samuku narimasu. 
The further north you go, the colder it gets. 


SPEENITE SEE, 389x033. 
Toshi o toreba toru hodo, karada ga yowaku narimasu. 
The older you get, the weaker your body becomes. 


BAKARI | iZz») 


Note: More informal forms of bakari are bakkari, bakashi, and bakkashi. 


1. Indicates an approximate amount or extent; in contrast to 
kurai and hodo, bakari tends (but only tends) to focus on the 
smallness of the amount: “approximately, about. 


Note: Kurai (#19, no. 1) and hodo (#20, no. 1) may replace bakari in this usage. 


i 
NI 
j 
WA 
33] 

i 
WA 


BAKARI 


HHD 5 2AIEDD aa FT oC REF, 

Ashita kara futsuka bakari ryokó ni itte kimasu. 

Beginning tomorrow, I'll be making a trip for a day or two. / 
Tomorrow TII be leaving on a trip for a couple of days. 


LAAEDO RL TWEET EAD, 
Ichi-man-en bakari kashite itadakemasen ka. 
Could you lend me, say, something like ¥10,000? 


2. “Not only ... but also.” 


Note: While dake (#22, no. 4) may replace bakari in this usage, bakari is 
slightly more emphatic. 


RH SALE TIED D Cet, 355 EVACT Ko 
Harada-san wa piano bakari de naku, uta mo umai-n desu yo. 
Harada is good not only at the piano but also at singing. 


REDD Che. 727 ABD MRMLEVA Ct, 
Eigo bakari de naku, Furansu-go mo benkyo shitai-n desu. 
I want to study not only English but French as well. 


3. Emphasizes the singularity of the immediately preceding word: 
“only, nothing but.” 


Note: (1) Since the position of bakari in the sentence affects the meaning, 
several versions of one sentence have been given to exemplify the difference. 
In loose usage, however, bakari tends to shift from the word it is intended to 
modify, leaving the meaning to be gathered from context. (2) In this usage, 


bakari contains a degree of disapproval which dake does not. 


MEL CORI AX —EDDORA CHEF I 
Kachó wa konogoro uisuki bakari nonde imasu ne. 
The section chief is drinking nothing but whiskey these days. 
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BAKARI 


BE LCORIA AY — EMA TEND WET a0 
Kachó wa konogoro uisuki o nonde bakari imasu ne. 
The section chief is doing nothing but drink whiskey these days. 


BRI TOUT A —fkA/Cv II C312. 
Kachó wa konogoro uisuki o nonde iru bakari desu ne. 
All the section chief does these days is drink whiskey. 


zvVl£DoRHcCe2tBEXIUE34. 

Terebi bakari mite iru to me o waruku shimasu yo. 

If all you do is watch TV, you'll ruin your eyes. / If you watch TV 
all the time, you'll ruin your eyes. 


Note: Here, terebi o mite iru bakari da to me o waruku shimasu yo is also 
possible (and grammatically more acceptable), but the example above is 
more common and has the same meaning. 


4. Used after the -ta form of verbs: "just." 


Note: If tokoro (#38, no. 1) replaces bakari in this usage, the meaning is 
similar, but bakari shows more emphasis. 


4x48 oc&7Ib c3. 
Chichi wa ima kaette kita bakari desu. 
My father just now came home [just got home]. 


Wit el. TAEAKE EOI, SIBROERL 
23 oT V> x d. 

Jun-chan wa, gohan o tabeta bakari na no ni, mō oyatsu o hoshigatte 
imasu. 

Even though Jun has just eaten a meal [just finished eating], he 
already wants a snack. 


DAKE 8 


*5. Emphasizes a reason or cause in the phrase bakari ni; “(just, 
merely) because, for the simple reason." 


WIS AAEAT VERE MVE VIED Ie, EMMET 
A4 MELCO A. Juss 

Watanabe-san wa sutereo o kaitai bakari ni, isshó-kenmei ni arubaito 
o shite iru. 

Watanabe is working like a dog at his part-time job for the simple 
reason that he wants to buy a stereo. / Watanabe wants to buy 
a stereo so badly that he is working for all he's worth at his part- 
time job. 


WA SAB è d L7: Ib D Iz. 0 UC 5. 

Yamada-san wa seiji-ka to kekkon shita bakari ni, kuro shite iru. 

Simply because Yamada married a politician, she is having a hard 
time. / just because she married [happened to marry] a politi- 
cian, Yamada is finding the going tough. 


. l. Indicates an absolute quantitative limit with the connotation 
that the amount is small: *only, just." 

WEHZ FAIR FAIS. SARI CLA 

Kino kurasu ni kita gakusei wa, gonin dake deshita. 

Only five students came to class yesterday. 


4 HIE IBID 7 LES RELL. 
Kyo wa ichi-jikan dake terebi o mimashita. 
Today I watched TV for only an hour. 
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DAKE 


» 


2. Indicates an extent or amount: “as ... as. 
EA SCKHAGEFBRKAP SV. 

Dozo osuki na dake onomi kudasai. 

Please drink as much as you wish. 


TARET ET 

Dekiru dake hayaku ikimasu. 

Ill go [be on my way, leave, get there] as soon as I can. (Lit., To 
the extent that I can, I will go quickly.) 


*3. In the phrases dake ni, dake atte, and dake no koto wa aru, 
indicates the cause or precondition for a certain result or state of 
affairs (when the result meets expectations, does not meet expec- 
tations, or is considered a natural outcome). 


a) When the result meets expectations and is therefore worth 
the effort of achieving: *... was worthwhile." 


HOKFICBE CEE DS, WLI oko 

Ano daikagu ni gokaku dekita kara, benkyo shita dake no koto wa atta. 

I passed [the entrance examination to] that university, so the 
studying I did was worth it. 


FH SAMOS LUYSEBATCKNKEOT, WELT 
Rokkstockblijok. 

Terada-san wa watashi no purezento o yorokonde kureta no de, 
muri shite katta dake no koto wa atta. 

Since Terada was happy [pleased] with my present, it was worth 
all the trouble I went to in buying it. 


DAKE 83 


b) When the result does not meet expectations and is therefore 
discouraging: “given the fact that.” 


Wkk žok, REOVayv7lseE THRE 
Poko 

Kare wa kanojo ni muchü datta dake ni, shitsuren no shokku wa 
totemo ókikatta. 

Given the fact that he was head over heels in love, losing her was 
a big blow. 


ERM 8008 L7: TED IC, HOD XR ATE 560 5 75 E 
&, II SAIL 2:52» Ao 

Isshó-kenmei ni benkyo shita dake ni, fu-gokaku no tsüchi o uke- 
totta toki, Yamamoto-san wa hijo ni gakkari shita. 

Since he had studied so hard, Yamamoto was extremely disap- 
pointed when he received notification that he had failed. / Given 
the fact that he had studied so hard, Yamamoto was crushed 
when he learned that he had not been accepted. 


c) When the outcome is seen as a natural result of foregoing 
conditions: “as you might expect.” 


ERSAK CMBLIEEI HOT, WEE 
We > A o 

Satõ-san wa Eikoku no daigaku de benkyo shita dake atte, Eigo ga 
umai desu ne. 

As you might expect from his having studied at a university in 
England, Sato’s English is quite good. 


DAKE 


Yar Zilk, RABICISE SEA CHZEFHOT. BFO 
SEERIATE TF. 

Jon-san wa, Kyoto ni jugo-nen mo sunde iru dake atte, otera no 
koto o yoku shitte imasu. 

As you might expect from his having lived in Kyoto for fifteen 
years, John is very knowledgeable about temples. / Since John 
has lived in Kyoto for fifteen years, it is not surprising that he 
knows a lot about temples. 


HDNET, FIFSLVBRBELET ho 

Ichiryü no pianisuto dake ni, subarashii ensō o shimasu ne. 

As you might expect of a first-rate pianist, he plays wonderfully, 
doesn’t he. 


CCAM IEF IZ, REIL OTT 

Koko wa Hokkaido dake ni, samusa ga kibishii desu. 

As you might expect from this being Hokkaido, it is terribly cold. 
/ It is terribly cold here in Hokkaido, as you might expect. 


4. “Not only ... but also.” 


Note: While bakari (#21, no. 2) may replace dake in this usage, it is slightly 
more emphatic. 


RH SAILE TA EITA, REIEWVATCT EL. 
Harada-san wa piano dake de naku, uta mo umai-n desu yo. 
Harada is good not only at the piano but also at singing. 


RABIES CÓ 7277 ABB o fünk L7-v A/C3. 
Eigo dake de naku Furansu-go mo benkyo shitai-n desu. 
I want to study not only English but French as well. 


SHIKA 


Note: Shika is used only with negative verbs. It may combine with (follow) 
dake, nomi, and kiri for further emphasis. 


1. After nouns, indicates there is nothing more than the quan- 
tity specified, with the connotation that the quantity is small or 
unsatisfactory: “only, nothing but, merely.” 


ADEI, CORB LD HYO ECA TLE 

Ano mise ni wa, kono zasshi shika arimasen deshita. 

This was the only magazine at that store. / The only magazine 
that store had was this one. 


4X, 13008] &0 Ub Eo Ce EDS, ETHOTIFYAR 
HÜCRAoDTEeEk. 

Ima wa sen-sanbyaku-en kiri shika motte inai kara, totemo Furansu- 
ryóri nado taberarenai yo. 

Since all I have at the moment is ¥1,300, there is no way I can 
[afford to] eat French food. 


*2. After verbs, indicates a limit to the action stipulated by the 
verb: “there is no choice but, all one can do is.” 


v»ipynb MIRED SIT LDV. 

Iya da keredo, shutchó da kara iku shika nai. 

I don’t want to, but since it’s company business [lit., a business 
trip], I can’t help but go [I have no choice]. 


COVR—bid, BHECHEDSS, FHP D Dt% Uh 
Vo 

Kono repóto wa, ashita made da kara, kyo-ja ni owaraseru shika nai. 

Since this report is due tomorrow, I have no choice but to finish it 
sometime today [will just to have to finish it sometime today). 
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NOMI 


*]. After nouns, indicates that there is nothing other than the 
thing(s) stipulated : “only.” 
Note: In this usage, nomi and dake have the same meaning, but nomi is used 


more in writing than in the spoken language. Norni can be combined with 
(followed by) shika, as in the second sample sentence below. 


TORRI 4ooBloftixoa2 La 
Kono kaigi ni wa, yottsu no kuni no daihyo nomi ga shusseki shita. 
The representatives of only four countries attended this conference. 


VR, CO Xe SEO: L2» A 0222» OK. 
Izen, kono daigaku ni wa dansei nomi shika hairenakatta. 
In the past, only men were able to enter this university. 


*2. Used in the form A nomi narazu B mo: "not only ... but also." 


Note: This usage is essentially equivalent to bakari (#21, no. 2) and dake (#22, 
no. 4), but is found more in the written than in the spoken language. 


COKFONFRO FH lL, RBOKROT IIL AB 
WALIINGIA KUO 

Kono daigaku no bungaku-bu no gakusei wa, Eigo nomi narazu 
Furansu-go mo benkyo shinakereba naranai. 


The students in the literature department of this university must 
study not only English, but French as well. 


Ya—-FRE TLR HO ROS HEC SAB 720 
Shékusupia wa gikyoku nomi narazu shi mo takusan kaita. 
Shakespeare wrote not only plays, but many poems as well. 


uM 
E» 


KIRI 


]. Used after nouns and verbs, indicates a "cutting-off" point, i.e., 
a limit; may also be pronounced kkiri (2 & 0): “only.” 


Note: Kiri means basically the same thing as dake (#22, no. 1) but is a more 
colloquial usage. Shika may be used after kiri for emphasis. 


HOBEWSAIL, LATED CKEGRICEA TVS. 
Ano oji-san wa, hitori kiri de oki na ie ni sunde iru. 
That old man lives alone [all by himself] in a big house. 


EOF KH, RokED CH b gib 7 2»27:. 

Sono kodomo wa, damatta kiri de nani mo iwanakatta. 

The child just sat [stood, etc.] there, without saying a word. (Lit., 
That child, only keeping quiet, didn’t say anything.) 


2. Used with a small number or amount to emphasize a negative 
meaning; dake may replace kiri: “only.” 


HLBEBECZPEODRA 5, AA ECTS) 
BUDI 

Ato hassha made nifun kiri da kara, Yamamoto-san wa totemo ma- 
ni-awanai daro. 

The train leaves in just two minutes, so it's very unlikely that 
Yamamoto will make it in time. f 


Bá&li1gR&bL2Zzwem5.50u7€62—5—t*HR) 
DIIS 

Okane wa ichiman-en kiri shika nai kara, ano konpyūtā o kau no wa 
muri da. 

I have only ¥10,000 to my name, so there’s no way I can buy that 
computer. / Since all I have is ¥10,000, there is no way I can 
afford that computer. 
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NO DE 


3. Indicates the most recent incidence of something: “the last.” 


TIZA, KEAVATA-A-FRRLEOT € 
Dht FEIRE E As 

Aran-san kara wa, kyonen kurisumasu-kado ga kita kiri de, sono ato 
tegami ga kimasen. 

The last [I heard] from Allen was a Christmas card last year; since 
then, no letters have come. 


R&AC.74HO2Z24AC2oi*bcCi. 
Kishi-san to wa, sengetsu no kurasu kai de atta kiri desu. 
The last [time] I saw Kishi was at last month's class meeting. 


1. Indicates a cause or reason: “in that, since, because." 


Note: No deand kara (#15, I1-1) differ in two ways: first, no de usually indicates 
a more objective cause or reason, kara a more subjective one; thus kara is 
often used in sentences involving prohibitions, commands, and questions; 
second, in sentences otherwise identical, no de lends a more polite tone. 


E0388 2:35 57:06, HABA CHET. 
Kuruma no jiko ga atta no de, michi ga konde imasu. 
Since there was a car accident, the roads are crowded. 


BOR SAM ORO. BEBENSZTICT. 
Yuki ga takusan futta no de, densha ga okureru so desu. 


Because a lot of snow has fallen, it is said [they say, I hear] the 
train is going to be late. / Because of all the snow, the train will 


be late, I hear. 
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33520 C. WATTS oif CT. 
Byoki na no de, ryokó ni iku no wa muri desu. 
Since I’m ill, taking a trip is out of the question. 


Note: As in this example, da changes to na before no de. 


1. Indicates a cause or reason: "in that, inasmuch as, given." 


Note: Mono deis more polite and formal than no de and kara. 


XO 704 2355 BOT. "EIS AE C3. 
Tokyo wa bukka ga takai mono de, seikatsu ga taihen desu. 
Since prices are high, life in Tokyo is difficult. / Prices in Tokyo 


being high, it is difficult to make ends meet. 


f. 2389 BOT, Rv de SEC. 

Watashi wa karada ga yowai mono de, nagai ryokó wa muri desu. 

In that my constitution is weak [health is poor], long trips are out 
of the question. 
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KEREDOMO 


KEREDOMO | 9f £& 1 


Note: (1) More colloquial forms of keredomo are keredo, kedo, and kedomo, 
Keredomo in all its forms lends a softer tone, and in its full form (not the 
alternative forms) tends to be preceded by desu and the -masu verb forms. 
(2) In each of the usages below, ga (#2, II-1, 2, 4, 5, 6) can replace keredomo 
and its more informal variations. 


1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in 
meaning: "but, although." 


XACF SUC 4r HU NI E 5 Ze v 
Sib MoT&ELE A. 

Tenki-yoho de ky6 wa ame wa furanai to itta-n desu keredomo, 
yugata kara futte kimashita ne. 

They said on the weather report that it wouldn’t rain today, but it 
began raining in the evening, didn’t it. 


VASA Bag E 2: 72D C BISE CUZ. 
Takeuchi-san ni denwa o kaketa keredo rusu deshita. 
I called Takeuchi, but she was out. 


BoORATTINES, 


2. Used at the end ofa sentence, implies something that qualifies 
what is actually stated: “well, yes, but...” 


Note: This usage is essentially the same as that in no. 1, above, except that 
here the second clause isn’t stated outright. (Words in brackets below show 
only one of various imaginable contexts.) 


PECI IS OFT RLWE BoTWSATCTIFE 

Tama ni wa ryoko ni mo ikitai to omotte iru-n desu kedo ... 

I'd really like to go on a trip once in a while ... [but I don’t have 
the time]. 


EO P EIL: 
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PlLDVIELEWDI CIEVATHFE 

Watashi wa gorufu o shinai wake de wa nai-n desu kedo ... 

It’s not that I don’t play golf ... [but I really don’t like it that 
much]. 


3. Indicates a preliminary remark. 


FERETI DAVETE CILELLIA 

Mada hassha made ichi-jikan mo arimasu kedo, dé shimasho ka. 

There’s still an hour until [the train] departs, [so] what shall we 
do [in the meanwhile]? ' 


RTFIE MF SsAeo52Leezv2. 
Tani desu kedo, Tomoko-san irasshaimasu ka. 
This [my name is] is Tani. Is Tomoko there? 


4. Used at the end of a sentence, emphasizes the sense that the 
speaker wants the event to come out as stated: “it would be nice if, 


I hope." 
PLEPI ZALOVARIE 


Hayaku atatakaku naru to ii-n da kedo ... 
It would be nice if it got warm soon. / I hope it gets warm soon. 


bo PLX&v oae Aime 

Mo sukoshi okii no ga hoshii-n da keredo ... 

I'd like to have one that's a little bigger. / I had hoped for some- 
thing a little larger. 
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TOKORO DE 


TOKORODE | £24 


Note: Tokoro de is always used after the -ta form of a verb. The tense of this 
verb, however, is not necessarily past, but is determined by the tense of the 
verb in the main clause. 


*]. Between contrasting clauses, emphasizes that an extent, num- 
ber, or amount of something is less than expected: "even if, even 


though." 


Note: This usage is similar to -te mo (#4, no. 1), but the emphasis is greater 
with tokoro de. 


Ag 82188 o7: C C56. t AER SIE 50x A. 

Tokyo wa yuki ga futta tokoro de, sonna ni tsumoru koto wa arimasen. 

Even though it snows in Tokyo, it never snows that much [never 
gets that deep]. 


5OAÓb5eQWRoccac COREOILSUAC 
RBWCLEF0 

Ano hito nara ikura ganbatta tokoro de, kono teido no shigoto shika 
dekinai desho. 

Try as he might, this is about the best [level of work] he can do. 


*2. Indicates that the outcome of what is stated in the first clause 
will not be favorable: “even if, no matter how much.” 


GROBW CHT ORETSC, LROMRRICILMICAY 
FECAL. 

Ima kara isoide itta tokoro de, ichiji no shinkansen ni wa mani- 
aimasen yo. 

No matter how much we hurry now, we’re just not going to be 
on time for the one o’clock Shinkansen. 


NONI 


Hl SANPRATEETST, vocinasii32U:vv 0L x. 
Takaoka-san ni tanonda tokoro de, yatte kureru hazu ga nai desho, 
Even if we asked Takaoka, there's little chance he would do it for us. 


1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in 
meaning: "although, even though, despite the fact that." 


Note: No ni indicates a stronger opposition in meaning than ga (42, II-1) or 
keredomo (#28, no. 1). ' 


WE SAAR TCHAD, ione x 3. 
Ikeda-san wa kaze de seki ga deru no ni, tabako bakari sutte imasu. 


Even though Ikeda is coughing from a cold, all he does is smoke 
cigarettes [he is (still) smoking all the time]. 


WA SADN—F4— (FT ORVL FoKOl, LILT 
T ATTA 

Yamamoto-san no pati ni wa ikanai to itta no ni, do shite iku-n 
desu ka. 

You said you wouldn’t go to Yamamoto’s party, so why are you 
going? / Why are you going to Yamamoto’s party when you 
said you wouldn’t? 


*2. Used at the end of a sentence, indicates a feeling of dissatis- 
faction: “despite the fact that, even though.” 


Note: This usage is essentially the same as no. 1, above, except that the sec- 
ond clause isn’t stated outright. (Words in brackets below show only one of 
various imaginable contexts.) 
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KUSE NI 


Hike LES ROKOI 

Benkyo o shinasai to itta no ni... 

Despite the fact that I told you to study [you didn’t, and are now 
in hot water]. / I told you to study! 


KARME RTIRAR ETORO 

Kotsü-jiko o okosanai yo ni ki o tsukete ita no ni... 

Even though I tried to be careful so as not to have an accident ... 
[I smashed up the car anyway]. / I was trying my best not to 
get involved in a automobile accident. 


3. "To, in order to." 
COPS MFT otc COPAY ETA 
Koko kara mizuumi e iku no ni nanjikan gurai kakarimasu ka. 


How long does it take to get from here to the lake? (Lit., In order to 
get from here to the lake, about how many hours will it take?) 


KEEISO0LeeZGEESAXCRS. 
Kanji o oboeru no ni ii hoho o oshiete kudasai. 
Please tell me a good way to learn kanji. 


KUSE NI | z 


1. "Despite the fact that, though." 


Note: This usage is similar to that of no ni (#30, no. 1), but there is an added 
feeling of censure or contempt. 


FED CHIT. XA OS DX IUCI EtA 
Kodomo no kuse ni, otona no hanashi ni kuchi o dashite wa ikemasen. 


Children shouldn't interrupt when grown-ups are talking. (Lit., 
Despite the fact [or considering the fact] you are a [mere] child, 
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you are not to butt in on 
doing].) 


DDA DROLI, MALE ILML AT WS, 
Ano hito wa nóryoku mo nai kuse ni, chii dake wa hoshigatte iru. 
Despite the fact that he has no ability, all he wants is status. 


grown-up's talk [the way you are 


2. Used at the end of a sentence to express censure or contempt. 
biBoccEKAXeeupee 


Anata datte dekinai kuse ni... | 


As if you could do it yourself. (Lit., Despite the fact that even you 
couldn't do it [you are trying to tell me how to].) 


H2Cb225/wvctlc- 
Jibun de mo wakaranai kuse ni... 


As if you understood. (Lit., Despite the fact that even you don’t 
understand [you presume to give advice to others].) 


MONONO | $00 


“1. “But, although." 


Note: Mono no means essentially the same thing as ga (#2, II) and keredomo 
(#28), but is a more formal usage and is used more often in writing than 
speaking. 


ZORILE, SCREW MASA HS, 
Sono kuni wa dokuritsu shita mono no, mada keizai-teki na mondai 
ga takusan aru. 


Although the country has become independent, it still has many 
economic problems. 
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TOKORO GA 


TAYVANBFTACEICROKLBOOD, SEES VXUS OA 
53 3Lv. 

Amerika e ryügaku suru koto ni kimeta mono no, shogaku-kin o toru 
no ga muzukashii. 

Although I've decided to study in the United States, it's difficult to 
get a scholarship. 


TOKORO GA | 2 2 22: 


Note: Tokoro ga is always used after the -ta form of a verb. The tense of this 
verb, however, is not necessarily past, but is determined by the tense of the 
verb in the main clause. 


1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in 
meaning; the result is often unexpected (a. bad result; b. good 
result): ^but, although, when." 


a) Indicating a bad result. 

BTM oR ETS, 55H ocv. 

Ginké e itta tokoro ga, mo shimatte ita. 

I went to the bank, but it was already closed. / When I got to the 
bank, it was already closed. 

HDONEAWVITORETSD, SRP com Aun 27. 

Ano hito ni ai ni itta tokoro ga, kaigi-chü de aenakatta. 

I went to see her, but I couldn't because she was in a meeting. 


b) indicating a good result. 


KXcdkSG4cEARObBRüRocvezeconb. edu 
DH 


“BA 97 


K daigaku ni wa gokaku dekinai to omotte ita tokoro ga, gükaku 
tsiichi ga kita. 

Although I thought I wouldn’t pass [the entrance exam to] K 
University, I received a notice that I had. 


HEYVMRLTWIEPOKETSM, aa WA IF 
DLI 

Amari kitai shite inakatta tokoro ga, sono konsāto wa subarashikatta. 

Although I hadn’t really been expecting much, the concert was 
fabulous. 


1. Indicates a supposition and result: "if ... then.” 
Note: - Tara (#35, no. 1) is similar in usage. 
FRA KAMAE Jd. F24 7T SEU. 


Ashita tenki ga yokereba, doraibu ni ikimasho. 
If the weather is nice tomorrow, let's go for a drive. 


BEDENE KEVRMAVEVCTF Ado 
Okane ga areba, okii ie ga kaitai desu ne. 
If I had the money, I'd like to buy a big house. 


2. Indicates that the clause after -ba is the result of the clause 
before it: “if... then.” 


Note: To (#6, III-3) can also be used here. 


AFUE, WANENE ARET ko 
Rokko-san ni noboreba, Kobe no machi ga kirei ni miemasu yo. 
If you climb Mt. Rokko, you can get a good view of the city of Kobe. 


-BA 


EIRE TNIE, COET HAHIFSLIICLV ES. 
Yoku renshü sureba, kono piano-kyoku ga hikeru yo ni narimasu. 
If you practice hard, you'll be able to play this piano piece. 


*3. Used to introduce a clause: “if” (but not a cause-effect rela- 
tionship). 

LALIT, BREF LA LEMOTF SU. 

Yoroshikereba, okashi o meshiagatte kudasai. 

If you would like, please have some of the sweets. 


Z2 ACAD EkOLAZJRCATAUXEQROTOÓ02, 

Kangaete mireba, yoku konna ni kaisha ga okiku natta mono da. 

[ you think about it, it is remarkable that the company has gotten 
this big. 


1. Idiomatic usages of the -ba conditional. 

a) ... ieba: “... stated.” 

MICS IE, THISMBKLVYICECL ES, 
Kantan ni ieba, sore wa muri da to iu koto desho. 


imply stated, that means it is impossible. (Lit., If we state it 
simply ...) 


) Dekireba: "if possible (lit., if it can be done).” 


CE TUB) RADA 2:3. (88 6r 2:3 v And Pere 
ekireba mydgonichi no ho ga watashi wa tsugó ga ii-n desu ga... 
f possible, the day after tomorrow would be better for me. 


mnm: 


x NEA xm 
pA dino: TAE TN T. 
Soe IS llb im RE or a AES DA 


vend uu e E LIES LT 


“BA 


*5. Used to connect two similar events or states: “and,” 


A Ald, RAdSLIFMEMEEW TC, BÆRT To 

Kyo wa, tenki mo yokereba kaze mo nai de, o hanami ni wa saiteki 
desu. 

Today is perfect for flower-viewing: the weather is nice and there’s 
no wind. 


REKE UF NIGER 72 vC. LVUAATLE ko 

Sengo wa kome mo nakereba yasai mo nae de, taihen deshita yo. 

After the war there was no rice and there were no vegetables; 
[things] were very difficult. 


6. In the form V-ba ii: “one ought to do, one need only do.” 
REO SL, COUR SHITE ATT. 


Hon o kariru ni wa, koko ni namae o kakeba ii-n desu. 
To borrow a book, you need only write your name here. 


KULCE ENROILBORETCTA, WEC? E 
VRF UEN AT Po 

Tashika ni shukudai o wasureta no wa kimi no sekinin desu ga, 
sensei ni ayamari sae sureba ii-n desu. 

While it was certainly your fault that you forgot the homework, 
all you have to do is apologize to the teacher. 
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TARA 


1. Indicates a supposition and result: “if ... then.” 

Note: This usage is similar to -ba (434, no. 1), although -tara sounds some- 
what more gentle. - Tara is likely to be used when the result is an intention, 
request (command), or question. 


EOP $0 352^ 5 TE 5. AAA EAR vos 
Sono ryóri ga amari karakattara, watashi wa tabenai wa. 
If that dish is too spicy, I won't eat it. 


Ric Bot5s, FALSE BoT FSU 
Kare ni attara, yoroshiku to itte kudasai. 
If you see him, give him my regards (say hello). 


WH SADRG REPOS, HIST -SULKOAEL 
£9 

Yamada-san no tsugo ga warukattara, dare ni wapuro o tanomi- 
masho ka. 

If Yamada is busy (unavailable, occupied, is otherwise engaged), 
who shall we ask to do the word processing? 


2. Used at the end of a sentence to indicate a proposal; used 
often by women: “how about, why not." 


5253Ev d 5, ZOPH RoS. 
Mo osoi kara, sono shigoto ashita ni nasattara. 
It's late, so why not do that work tomorrow. 


Tndd&ves5,-l550Xà&ve0tiiHwvct4of5. 
Sore wa chiisai kara, kochira no okii no o okai ni nattara. 
That one is small, so why not buy this big one [instead]. 


TARA 


3. Used at the end of a sentence to indicate irritation or impa- 
tience, with a meaning something like ^I tell you, I'm telling you." 
fierce, WAA MEE AA miei pitis mt 


Note: Whereas with the above usages -tara is added to a verb stem in the 
same way as the past-tense ending -ta, in this usage -ttara is added to the -te 
and -nasai form of verbs. 


gR4LC2ft5 
Hayaku shite-ttara ... 
C'mon, get a move on! 


529 sve2ft5 
Mo nenasai-ttara. 
Get to bed, I say [I’m telling you]! 


4. Indicates an action which is followed by something being 
learned: ^when." 


Note: To (£6, III-4) is similar to -tara in this usage. 


JjoOE£05 ^41 oft 5. RMF oo 

Tomodachi no ie e ittara, kare wa rusu datta. 

When I went to my friend's house, [I found that] he was out. / I went 
to my friend's home, but he was out. 


AP VIC Bin = LCS. Bala uoo Tes 

Hoteru ni denwa o shitara, heya wa ippai datta. 

When I called the hotel, [I found that] all the rooms were full. / I 
called the hotel, but all the rooms were taken. 
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NARA 


5. Indicates that one action follows immediately upon another: 
“when, as soon as.” 


MAS EDIT BRT FE EV 
Watashi ga koe o kaketara kite kudasai. 
Please come [right away] when I call you. 


COLBMRD oe5, Thon. 
Kono shigoto ga owattara, sochira e ikimasu. 


I'll be there as soon as this work is done [as soon as I’m finished 
here]. 


Note: See also mono nara (#37). 


1. Indicates a supposition and result: “if ... then.” 


Note: Nara is often used after nouns. It is similar to -ba (#34, no. 1), -tara 
(#35, no 1), and to (#6, III-3). 


Bld FRE 51 2:25 03 3 1. 


Watashi wa gogo nara hima ga arimasu yo. 
If [it’s in] the afternoon, I'm free. / PII be free in the afternoon. 


WARES, 2v 7(-1127 25063, 

Ashita ame nara, gorufu ni ikanai tsumori desu. 

Tomorrow, if it's raining, I don't intend to go golfing. / I don't plan 
to go golfing tomorrow if it rains. 


HO AAG CIES, $17 3v CT 1. 
Ano hito ga iku nara, watashi wa ikitaku nai desu ne. 
If she’s going, I sure don’t want to. 


MONO NARA 


Note: A major difference between nara and -tara is that the clause after 
nara emphasizes what would (definitely) take place if the supposed event 
were to occur, whereas the result clause after -tara emphasizes what would 
“happen to” take place. 


3E 51 ofkoz. KA SRS Ro 

Noru nara nomu na. Nondara noru na. 

If you [are going to] drive, don’t drink. If you have been drink- 
ing, don’t drive. 


2. Indicates that a topic is being brought up: “as for.” 
OBSS. OIMRLELK. 


Sono mondai nara, mo kaiketsu shimashita. 
As for that problem, it had already been settled. 


fI 225 BES, Ic A KKEOMHEI HS. 

Waka no sankó-sho nara, Sasaki-sensei no kenkyü-shitsu ni aru. 

If it's reference books on waka [that you're looking for], they're 
in Professor Sasaki's office. 


MONO NARA | bD% 5 


*]. After a potential verb or -6/-y6 form of a verb, indicates a 
condition and result, with an added sense of censure or threat: 
“if... then.” 


HRA CKASBOMS, POTATHE So 

Anata ni dekiru mono nara, yatte mite kudasai. 

If it’s something you can do, go ahead and do it. / If you think 
you can do it, go ahead and try. 
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BUBROCAGIIPUCEELEGBORS, HRIRoT 
VA ko 

Seiji-ka ga sonna baka na koto o shiyō mono nara, kokumin wa 
damatte imasen yo. 

If the politicians do something stupid like that, the people aren’t 
going to keep quiet about it. 


*2. Indicates a condition and bad result: “if... then.” 


BRje 21 v 07; ELE2*S0t5. BIRR TAA 
JS DU C28 S CU x213e 

Kaché ga sonna yarikata o shiyo mono nara, buka wa kachó o zenzen 
shinrai shinaku naru deshé ne. 

If the section chief goes about it in that way, his subordinates will 
lose all faith in him. 


CY ERES SRIF EIBOMS, SERIEACLEVE 
> 


o 


Kore ijo shigoto o tsuzukeyo mono nara, anata wa shinde shimai- | 


masu yo. 

If you work any more [any harder] than this, you're going to die, 
you know. / If you continue working the way you are now, you 
will end up killing yourself. 


*3. Indicates a condition and bad result: “if ... then.” 


BERND BOBSIRA CAZV9 
Sora o toberu mono nara tonde mitai. 
If it were possible to fly [in the sky], I would like to try it. 


BANAT L TOW BODIE SIT E726 EV 

Kaisha e ikanakute ii mono nara ikitaku nai. 

If it were all right not to go to work, I wouldn't [want to] go. / I 
wouldn't go to work if I didn't have to. 


TOKORO 


TOKORO | &24 


1. Indicates that one is on the verge of doing something; pre- 
ceded by the root form of the verb: "just about to." 


cq 5Hl225cc52L0c0.wo408 x3 5 INI d 
NEA. 

Kore kara dekakeru tokoro na no de, yukkuri hanashi o suru jikan wa 
arimasen. 

Since I’m just about to go out, I don’t have time for a leisurely talk. 


WH SAM ERE TSECS C372: filz Bild E Ade 

Yamada-san ni denwa o suru tokoro desu ga, nani ka dengon wa 
arimasen ka. 

I'm just about to call Yamada. Do you have any messages for him? 


2. Indicates that an action is presently taking place (preceded by 
V-te iru). 


PAK SVCOes5ccac. 
Ima tegami o kaite iru tokoro desu. 
I am writing a letter just now. / Iam in the midst of writing a letter. 


RR CORE ETBIUCoScCCSC. 

Yakuin wa, ima sono mondai o kento shite iru tokoro desu. 

The directors now have that problem under advisement. / The 
directors are just now taking that problem under consideration. 


3. Indicates that an action has just come to an end (preceded by 
V-ta). 

PLS EH 2E 7 6c 5763. 

Kare wa ima Narita ni tsuita tokoro desu. 

He just now arrived at Narita [Airport]. 
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MONO O 


HIS Ad. GAT FYAPSMBLAETSTCT ES. 
Hirota-san wa, kyo Furansu kara kikoku shita tokoro desu yo. 
Hirota just today returned from France. 


4. Indicates the conclusion of a certain action at the end of a 
clause: “when, upon.” 


FR-bICHMOADETAKETS. FTOMBILHEYO OH 
Rok. 

Depato ni toiawasete mita tokoro, sono shinamono wa uri-kire datta. 

When I inquired at the department store, [I found that] the item 
was sold out. (Or, Upon asking at the department store,...) 


REO RBH CHS 72 ETS. FOPRLHS BY TH 
TEHDA oR 

Daigaku no tosho-kan de shirabeta tokoro, sono sakka wa shi mo 
kaite ita koto ga wakatta. 

When I checked at the university library, I learned that the writer 
had written poems as well. (Or, Upon checking at the univer- 
sity library,...) 


ES MONO O | DO% 


*]. Usually used at the end of a sentence, indicating resentment 
or complaint. 


BASU SHIT, MENKBRRVICBVELL EOE: 

Oshirase kudasareba, byoin e omimai ni mairimashita mono o ... 

If only you had told me, I would have come to see you at the 
hospital. 


*NAGARA 


FIZ CESCETLES, BHEVLELA BOB 

Watashi ni dekiru koto deshitara, otetsudai shimashita mono o ... 

If there had been something I could have done, I would have 
helped out. 


1. Indicates that two actions are taking place simultaneously: 
“as, while.” 


Note: The subject of both clauses must be the same. In English translation, 
the main and subordinate clauses of the Japanese are usually reversed. 


BAT VES MEDS, HORMEANET. 

Maiasa terebi o minagara, asagohan o tabemasu. 

Every morning, I watch television as I eat breakfast. (Lit., ... I eat 
breakfast as I watch television.) 


FREAD DÉR E M S ISR LT Do 

Aoki-san wa itsu mo ongaku o kikinagara benkyo shite iru. 

Aoki always listens to music while he studies. (Lit., Aoki studies 
while he listens to music.) 


2. Used between two clauses to emphasize that they are opposed 
in meaning: "although, while." 


OAR SAID E RVG, LC REC ETERA 
Tudo 

Takagi-san wa karada ga yowai to iinagara, yoku yoru osoku made 
sake o nonde iru. 

Although Takagi says he was a weak constitution [poor health], 
he often drinks until late at night. 
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-TARI 


db DFE NSF SER LEW 5c RV ENS, B 
nob ENT FRANKS 0 

Ano sensei wa gakusei ni wa chikoku o shinai yo ni to iinagara, jibun 
wa itsu mo okurete gakko e kuru. 

Although that teacher tells her students not to be late, she herself 
is always late in coming to school. 


Aa OA 


1. Indicates that several actions are listed in no particular seguence: 
“such things as.” 


ui vC Jo£ x AA Aa yala) 
LET. 

Nichiyobi wa taitei tomodachi to tenisu o shitari, eiga o mi ni ittari 
shimasu. 

On Sundays I usually do such things as play tennis with my friends 
or go to see movies. 


BRAT PIS RATE ICFT oR DOBLE ROCKO dokn) 
aa 2328 (26 0 € L 75e 

Ryoko-chü wa bijutsu-kan ni ittari omiyage o kattari de, atto iu ma 
ni jikan ga nakunarimashita. 

Time passed quickly during the trip, what with going to museums, 
buying souvenirs for people back home, and such. 


Note: Used with only one verb, -tari indicates that the action of the verb is 
representative of a number of actions: "such things as ..." 


KANE HI, RCHRE MOLD LETS. 

Tenki no warui hi ni wa, ie de ongaku o kiitari shimasu. 

On days when the weather is bad, I listen to music and do other 
such things at home. 


"TARI 


2. Indicates that several like actions are performed, 


FHP ILRE EBV RD RATED 3 5. 
Gozen-chi wa kanji o kaitari yondari suru, 
In the morning I read and write kanji. 


CDORCOPREDCLE FVEP MIE CMV ied ito L 

ET. 

Konogoro sono haiyü no koto o terebi ya zasshi de kiitari mitari 
shimasu. 

These days we [often] see and hear about that actor on TV and 
in the magazines. 


3. Indicates repetition of contrasting actions. 


FAEIZFVEROIFKEOBLED LEW CHEIKH 
Sonna ni terebi o tsuketari keshitari shinaide chodai. 
Stop turning the TV on and off like that. 


438. RIL E33oTED FRoKOLTWETF. 
Konshiü, kabu wa agattari sagattari shite imasu. 
Stocks are going up and down this week. 


4. Used with the same verb in positive and negative forms: “some- 
times I do and sometimes I don't." 


RISO MF L4 oc. DUTT oRDTATRRMoD 
LET. 

Chichi wa karada no choshi ni yotte, gorufu ni ittari ikanakattari 
shimasu. 

My father goes to play golf [and not to play golf] depending on 
his physical condition. 
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SHI 


HERCI FV Ee MeO RRP oKDLET. 
Nichiyobi ni wa, terebi o mitari minakattari shimasu. 
Sometimes I watch TV on Sundays and sometimes I don’t. 


1. Indicates (and often emphasizes) the occurrence or existence 
of two or more actions or states: “and, as well as.” 


VTA FRIR OOL, JEbX LU, WWECATTF Ro 

Hawai wa kiko wa ii shi, hana mo utsukushii shi, ii tokoro desu yo. 

Hawaii is a nice place: the climate is good, and the flowers are 
beautiful. 


Hi L ORRIAL, ARDT ROTIE 
Atarashii kachō wa ganko da shi, shigoto mo dekinai desu yo. 
The new section chief is pigheaded and can’t do the work either. 


2. Indicates a reason or reasons for the following conclusion: 
“and ..., s0.” 


TH SANS, AA EGA ENTOBWL, AS bL, 
AW—-SPRELOLOISHB CLE. 

Takemura-san wa, minna kara shinrai sarete inai shi, ninki no nai shi, 
gurüpu o matomeru no wa muri desho. 

Takemura is not trusted by anyone and is not popular, so it 
would be impossible for him to lead the group. 


DLAI, Y ——AIEUU, BE Z3 OL, fT 
PEWRVABWWETES 

Ano resutoran wa, sabisu wa warui shi, ryori wa mazui shi, ikanai 
ho ga ii desu yo. 


TOMO 


The service at that restaurant is bad and the food is poor, so you 
had better not go there. 


1. Used after numbers and counters: “both, all (three, etc.).” 


COIVSAR SIL 3AESKSF CHM © WRL EL 

Koko ni iru hitotachi wa, sannin tomo daigaku de gengo-gaku o 
benkyo shimashita. 

All three of the people here studied linguistics in college. (Lit., As 
for the people who are here, all three ...) 


cOt-—27-—ii,.2:*3t—-C86MUT4X CY. 
Kono sētā wa, nimai tomo M-saizu desu ka. 
Are both of these sweaters mediums? 


2. After the -ku form of adjectives, indicates an approximate 
maximum or minimum: "at the least, most, latest, etc." 


CORBO, Vect 1&PHIESSCUD.. 


Kono ie nara, sukunaku tomo ichioku-en wa suru desho. 
This house would cost at least 100 million yen. 


LOSWCCIE A3 Ali. BC 6S100A C 57255, 
Kono jiko de shinda hito wa, ōku tomo hyakunin gurai daro. 
The [number of] fatalities in this accident was 100 people at most. 
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TOMO 


3. Indicates inclusion: “including.” 
F-EARHESGHIASOA C3. 
Sabisu-ry6 tomo gokei ichiman-gosen-en desu. 
The total is ¥15,000, including the service charge. 


MRCS. SAAICRVETA. 
Unchin tomo de, goman-en ni narimasu ga. 
It comes to ¥50,000, including freight. 


*4. Used after the -6 form of a verb, adds emphasis to a supposi- 
tion: “even if, no matter.” 


HDNESEAGERSAIED MRE TARORA Jo 
Ano hito nara donna koto ga aro tomo, saigo made ganbaru daro. 


No matter what happens, he [if anyone] will stick it out to the 
bitter end. 


BjHiZ SAMA ED, 1142 5072, 
Ashita wa yuki ga furo tomo, iku tsumori da. 
Even if it should snow tomorrow, I intend to go. 


*5.In the form tomo aró (noun) ga: “of all people (things)." 


BHEBHSAIAR TASZCEELCTHAH Lo 
2g Vo 

Shushó tomo aró hito ga, sonna koto o shite heiki da to wa shinji- 
rarenai. 

For the prime minister, of all people, to do something like that 
and be calm [about it] is unbelievable. / I can't believe that 
someone in the position of prime minister could do some- 
thing like that without the slightest qualm. 


TOMO 


KFEDFREBSAIAM HBABICEV ay MEVOT 
IER S. 

Daigaku no gakuch6 tomo aró hito ga, anna ni bijon ga nai no de 
wa komaru. 

For the president of the university, of all people, to be so lacking 
in vision is a problem (troublesome). / We're in trouble (in a 
fix, in bad shape) if the person who is supposed to be the presi- 
dent of the university is so lacking in vision. 


6. Appearing after two words of opposite meaning and followed 
by ienai: “can’t say (yes) or (no)." 


BASAL. HOMBlLVVESBVESRALVL AO 
CEU. 
Tada-san wa, ano eiga wa ii tomo warui tomo ienai to itte mashita. 


Tada said that he couldn't say whether the movie was good or 
bad. / Tada said that it was hard to say whether the movie was 
good or bad. 


TOWERI, BVESBKRVEBRLZ EAN. 
Sono nedan wa, takai tomo yasui tomo iemasen ne. 
It's hard to say whether the price is high or low. 


7. At the end of a sentence, adds decisiveness to a positive state- 
ment: "indeed, certainly, of course." 


COREY TOV CT H 
v veto. 

Kono hon o karite ii desu ka. 

Ti tomo. 

May I borrow this book? 
Certainly. 
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YARA 


FRAO AG IAT SETA 
fict. 

Ashita no shiai ni ikimasu ka. 

Iku tomo. 

Are you going to the game tomorrow? 
I certainly am. 


1. Joins nouns to indicate a non-exhaustive list of items: “such 
things as ...; and, what with.” 


Note: This usage is essentially the same as ya, to ka, and dano, although these 
three are used more often in the spoken language. 


HOBO A75. 95. 477 UPS CKE TULIA. 

Ano kuni no hitotachi wa, senso yara, infure yara de taihen desho ne. 

What with war, inflation, and the like, the people of that country 
must be having a hard time. 


TORFI AF VAAPSTIFYAAPS, VANA 
BO A2: £34. 

Sono daigaku ni wa, Igirisu-jin yara Furansu-jin yara, iroiro na 
kuni no hito ga imasu yo. 

At that university there are people from various countries, such 

as England and France. (Lit, ... such as Englishmen and 

Frenchmen.) 


ae 


2. Used with words of opposite meaning, or with positive and 
negative forms of the same word. Ka can replace yara in this 
usage, but the latter is softer in tone: “whether, whether or not.” 


A35 e A C03 3E T 2:8 87705, WM O51] 
bEDEATT. 

- Kumi-chan wa kono okashi ga suki na no yara, kirai na no yara 
nani mo iwanai-n desu. 

Kumi doesn’t say anything about whether she likes or dislikes this 
candy. / Kumi won't say whether she likes the candy or not. 


N—F4-IFTKLOPSTAEVOPS, (LOSYLTHF SV 
Pati ni iku no yara ikanai no yara, hakkiri shite kudasai. 

Please make it clear [say, make up your mind, decide] whether 
or not you are going to the party. 


3. Used with interrogative words, expresses uncertainty (in 
instances where wakaranai is not explicit, it is understood). 


Note: This usage is similar to, but a little softer than, ka (#11, II-3). 


HORKRILECNTOROPS, DPSEVATT EL. 
Ano inu wa doko e itta no yara, wakaranai-n desu yo. 
I have no idea where that dog went. 


BK AILEOKFICANS PS, FACETS. 

Ken-kun wa dono daigaku ni haireru yara, honto ni shinpai desu. 

I’m really worried about which university Ken will be able to get 
into. 
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DANO 


4. Used at the end of a sentence, indicates a rhetorical question 
with negative implications: “I wonder.” 


RAR ILEA RAEI ROP Bo 
Rainen wa donna toshi ni naru yara ... 
I wonder what kind of year next year will be. / I wonder how next 


year will turn out. 


HADHRILE FRSPB ee 
Nippon no shórai wa do naru yara ... 
I wonder what Japan's future will be like. / I wonder about the 


future of Japan. 


1. Indicates a non-exhaustive list of items or actions: “such 
things as.” 


Note: Dano, a colloquial usage, is similar to yara and to ka. 


ZUA«*AM, KE» 540. AVVY-EDO, Faak- 
MeO*b65uveEz-. 

Kurisumasu ni wa, tomodachi kara hon dano, karendà dano, 
chokoréto dano o moraimashita. 

At Christmas, I received from friends a book, a calendar, some 
chocolates, and other such things. 


FEDLSIL, VANYREOVALEODE 77 HEL < HS 
TL 

Gakusei no toki wa, Shopan dano Risuto dano no piano-kyoku o 
yoku hikimashita. 

When I was a student, I played a lot of piano pieces by such com- 
posers as Chopin and Liszt. 


NARI 


2. Used for a pair of opposite actions or states (either opposite | 
words or the positive and negative form of the same word). 


ATLEDTT REVVED LEDEW TC, LEGDINROT F Sv, 
Iku dano ikanai dano to iwanai de, dochira ka ni kimete kudasai, 


Stop saying that you will go, and then that you won't go; make 
up your mind one way or the other. 


-ARIUT FROED, BUROL HF AAW T, 
C55703:b20£zXA, 

Osutoraria wa, ima samui dano, atsui dano to iu hito ga ite, dochira 
na no ka wakarimasen. 

Since some people say Australia is cold now, and some say it's 
hot, I'm not sure which it is. 


BIETEN 


1. Indicates a choice: “or, whether or not.” 


Note: This usage is similar to the more common ka (#11, II-1), but nari 
lends slightly more emphasis. 


CORMRBISOW CT, BAREEDU DIC BAYT 
ATE SEV. 

Sono mondai ni tsuite, Matsuda-sensei nari, Takayama-sensei nari 
ni kiite mite kudasai. 

Please ask either Professor Matsuda or Professor Takayama about 

that problem. 


WATT <IFD, HS OCH MED, SO ELx), 

Ashita iku nari, asatte iku nari, hayaku kimemashó. 

Let’s hurry up and decide whether we are going tomorrow or the 
day after tomorrow. / Are we going tomorrow or the day after 
tomorrow? Let’s hurry up and decide. 
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NARI 


2. Indicates a suggestion: “or something.” 


LRA AHSOET AS. BRE CHRKERKLEDLEL 
KID 

Mada jikan ga arimasu kara, kissaten de ocha o nomu nari shimasho 
ka. 


Since there's still time, shall we drink some tea at a coffee shop or 
something? 


WROTE, AVI CO, uu 
MVC 

Kenkó no tame ni tenisu nari, gorufu nari, nani ka undó o shita ho 
ga ii desu yo. 

For the sake of your health, you had better get some exercise, like 
playing tennis or golf. 


*3. Indicates that a second action follows immediately upon the 
action preceding it: “as soon as.” 


Note: This usage is similar to to (#6, III-1) and -tara (#35, no. 5). 


AS OIE SIED, FRoTWRBAEY LZ. 
Shingo ga ao ni naru nari, matte ita kuruma ga hashiridashita. 
As soon as the light turned green, the waiting cars began moving. 


WA SA DE HICROUES IED. F7 2:8 Er. 
Yamamoto-san ga densha ni tobinoru nari, doa ga shimatta. 
As soon as Yamamoto jumped into the train, the doors closed. 


*4. The expression nan nari: “whatever, anything.” 


CRM ECE MHz, fede BoLeot Fav, 
Go-fuman na koto ga attara, nan nari to osshatte kudasai. 


If there is anything unsatisfactory, please say so [lit., say what- 
ever it is]. 


EM A ETE Y: 


-TEWA (-DEWA) 


*5. The expression dai nari sho nari: “whether big or small.” 
an aa XX b5NMEbDBSI5CcL2i. 
Doko ni de mo, dai nari sho nari mondai wa aru desho. 


There are problems everywhere—some big, some small. / Every- 
one has problems, whether they be big or small. 


-TEWA (-DEWA) 


«à (CIE) 


Note: Here we are concerned with wa in combination with the -te (-de) 
form of verbs. See also wa (#1, particularly no. 5) and to wa (#7). 


1. Indicates the repetition of two contrasting, alternating actions. 


FEYbSA, BEERUCIRHL. reci TU 


Debiddo-san wa, kanji o kaite wa keshi, kaite wa keshi shite imasu. 
David writes the kanji and erases them, and writes and erases 
them [again]. 


HCI FAT TIS L, EL THE THE TF. 
Kaigan ni wa nami ga, yosete wa kaeshi, kaeshite wa yosete imasu. 
At the shore, the waves advance and recede, recede and advance. 


2. In the form ni shite wa (or to shite wa): “for.” 


AMEHIZ LTS, 773—h233 v Co € 3 h. 
Nichiyobi ni shite wa, depato ga suite imasu ne. 
For a Sunday, the department stores are not very crowded. 
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-TE WA (-DE WA) 


HSOAWAKAK LTS, RBVBIEV TTF A. 
Ano hito wa Nihon-jin ni shite wa, Eigo ga umai desu ne. 
For a Japanese, her English is pretty good. 


3. A conditional pattern, always with the result clause in the 
negative or with a negative implication. 


a) Indicates an undesirable possibility leading to a negative result. 


[BAM TAMA Ck xa | E PEDAAL Ao 
“Hara ga hette wa ikusa ga dekinu" to mukashi no hito wa iimashita. 
*You can't fight on an empty stomach," people of old said. 


b) In the form -te wa komaru: “there will be problems if; you 
shouldn't." 


cc( «E» cIEWNUX3. 

Koko ni kuruma o tomete wa komarimasu. 

You shouldn't park the car here. (Lit., Parking the car here will 
be inconvenient [troublesome, a bother]). 


c) In the forms -te wa ikenai or -te wa naranai: “you shouldn't, 
you mustn't." 


AP CHEE Mo clo x Ao 
Koen de hana o totte wa ikemasen. 
You should not pick flowers in the park. 


CO CINAEMsTERSRVd 
Koko de tabako o sutte wa naranai. 
You must not smoke here. 


= 
E 
El 
a 
E 
E 
E 
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ELM. 


DOKORO . 


d) In the form -te wa irarenai: “be unable to." 


CO[EIovcia. Blt Ro TV SHEA. 
Kono mondai ni tsuite wa, watashi wa damatte wa iraremasen. 
I cannot remain silent about this problem. 


DOKORO | #24 


1. Emphasizes a negative action or state as against the impossi- 
bility of a contrasting positive action or state: “it is out of the 
question, unthinkable, far from.” 


COUR XS UC, Ifi fT 8c o CLE. 
Konogoro wa shigoto ga isogashikute, ryoké ni iku dokoro de wa nai. 
I've been so busy lately, taking a trip is unthinkable. 


OA XX ETSOMCE PRT, Ee cXT TT AW 

Ano hito wa shüsai dokoro no hanashi ja nakute, maru de tensai 
desu ne. 

Itis not a matter of his being brilliant; he is an absolute genius. 


2. In the form dokoro ka, negates the first a two parallel nouns: 
“far from; not merely.” 


158 LF COW 22^ 5 23, FEHIGÉASIRLA/C VC, 18918] 
ETZI 38H] 52227. 

Futsü wa ichi-jikan gurai kakaru ga, kind wa michi ga konde ite, 
ichi-jikan dokoro ka san-jikan mo kakatta. 

Ordinarily it takes an hour, but yesterday the roads were so 
crowded that, far from one hour, it took three. 
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TOSHITE 


IA Aaa Aa AA, 
Ano hito wa Eigo dokoro ka, Furansu-go mo yoku dekimasu yo. 
He is good not merely at English, but at French as well. 


"  TOSHITE | 2UC 


1. indicates status or position: “in the capacity of, as." 


Note: Contrast with o (#18, no. 6). 


Yay ld, K-FYFOPMRELTHE TT. 
Shopan wa, Pórando no sakkyoku-ka toshite yimei desu. 
Chopin is famous as a Polish composer. 


TEDD BMRFAELTHAARER TAR EATI 
Kochira ga, kokan-gakusei toshite Nihon e kita Howaito-san desu. 
This is Ms. White, who has come to Japan as an exchange student. 


*2. Used with “one” and counters incorporating “one”: “without 
exception.” CNN 

bo A7:b5032133, 1o0cUCo 503v AC$. 
Ano hitotachi no suru shigoto wa, hitotsu toshite ii mono ga nai-n 


desu. 
You can't say one good thing about the work they do. (Lit., [Of] 
the work those people do, there is not one good thing.) 


ARIYA, LREELTHORCEMHV ECA. 
Kachó wa majan ni, ichido toshite katta koto ga arimasen. 
The section chief has never once won at Majong. 


Note: Yori is sometimes displaced by nonstandard yori mo and yori ka, 


1. Indicates a comparison: “than.” 


HH SAIAH SA KOE CT, 
Yoshida-san wa Koide-san yori se ga takai desu, 
Yoshida is taller than Koide. 


La—H—Zd4DA2307723 AOH BOTT. 
Nyiyoku yori Tokyo no ho ga, jinké ga õi desu. 
The population of Tokyo is greater than that of New York. 


*2. In the form to iu yori: “rather.” 


HOMIES Le»5sb5. xcd. 

Ano hito wa shido-sha to iu yori, dokusai-sha desu. 

He is a dictator rather than a leader. / He is more of a dictator 
than a leader. 


AKFOFRIL, 5643 Ev KD EGGS, 


. A daigaku no gakuchó wa, gakusha to iu yori seiji-ka da. 


The president of A University is more of a politician than a scholar. 


*3. Used with interrogative words, indicates that the thing previ- 
ously mentioned is in the superlative. 


COMED IFYAMHIZ, EC KODBWLVLERMWET, 


_ Kono mise no Furansu-ryori wa, doko yori oishii to omoimasu. 


I think that the French food at this restaurant is better than any- 
where else. 
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YORI 


iX LZ OK-ALKLA, [RSH KD SATELTW 
DJ È B 22:04. 

Kare wa watashi ni puropozu shita toki, “boku wa dare yori mo kimi 
o aishite iru" to itta no yo. 

When he proposed to me, he said, “I love you more than anyone.” 


BHATI THRO TTo 

Ogenki-só de nani yori desu. 

I’m glad to see you looking so well. (Lit., Your looking well is 
more than anything.) 


*4. Indicates the time or place at which an action begins: “from, 
at.” 


Note: This usage is equivalent to kara (#15, 1-1 [time] and 1-2 [place]), 
although yori is more formal and is more commonly used in writing and 
elevated speech. 


3R kb RRS bN To 
Sanji yori kakugi ga okonawaremasu. 
A cabinet meeting will begin at [be held from] three o’clock. 


COMMADACIAHPE CT. 

Kono kokkyó yori muko ga Chügoku desu. 

From this [point of the] border on is China. / On the other side 
of this border is China. 


45. Indicates a place or position from which an action occurs: 
“fi » 
rom. 


Kai IA, AMADRAI PROTHHEKE 
SV 

Densha ga mairimasu kara, hakusen yori ushiro ni sagatte omachi 
kudasai. 


Abd OP 
Eus 


YORI 


A train is coming, so please step back from the white line and 
wait. / A train is arriving. Please wait behind the white line. 


fO SR ds D FHI HS. 

Watashi no ie wa eki yori temae ni aru. 

My house is on this side of the station. (Lit., My house is before 
where the station is.) 


*6. Indicates a cause, reason, or motivation: “as a result of." 


KAD ili eB EE d D KOLI RRRA SAI ork. 

Sengetsu no shijo-chosa yori tsugi no yo na kekka ga akiraka ni natta. 

As a result of last month's market research, the following results 
have come to light. 


in JI D 15 3s d D (535398 2336 Lo 

Kasen no osen yori densen-byo ga hassei shita. 

Infectious diseases have broken out as a result of [due to] pol- 
luted rivers. 


*7. In the form yori hoka nai, indicates a limiting of choices to 
one only: "there is nothing else but." 


COECROLATT HHS, ROVETRSADIEMAW 
TL 

Koko made yatta-n desu kara, owari made yaru yori hoka nai desho. 

Since we've done this much, there is nothing else to do but finish 
it. / Since we've come this far, we'll just have to finish it. 


118732» 5, BAKO ETTO S &DIE2 vs 
Teiden da kara, denki ga tsuku made matte iru yori hoka nai. 


Because it's power failure, there is nothing else to do but wait till 
the electricity comes on. / Since there's been a power outage, 
we'll simply have to wait until the electricity comes on. 
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SAE 
SAE | $2 
1. | *Even." 


Note: This usage is similar to de mo (#5, no. 2), but is more emphatic. 


€oNdixEcCosAEAo02:27:. 
Sono mondai wa sensei de sae kotaerarenakatta. 
Even the teacher couldn't answer that [test] question. 


CAB MBL. FETTE ko 

Sonna kantan na koto wa, kodomo de sae shitte imasu yo. 

Even a child knows such a simple thing! / A mere child would 
know something as simple as that. 


2. In the form sae ... -tara or sae ... -ba, implies that if some- 
thing additional is (had been) done, a positive outcome will 
occur (would have occurred): “if only.” 


BISPEA HOG, RATIO 

Mo gofun sae attara, hiko-ki ni ma-ni-atta no ni... 

If we had had only five more minutes, we would have been on 
time for the flight. 


ft 5 » A giz:v v Arc3 25, füsez 3 Tue vA 
WAN = 44 o : 

Ken-chan wa atama ga ii-n desu kara, benkyo sae sureba ii daigaku 
ni hairemasu yo. 

Ken has a good head on his shoulders, so if he only studies, he'll 
be able to get into a good university. 


Y 
P 
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SURA/KOSO 127 


*]. “Even.” 


Note: This more formal equivalent of sae (#51, no. 1) is seen most often in 
negative sentences. 


WH SA eR ORM Oi, ABABTS CARV, 

Yamada-san wa Eigo no kyóshi na no ni, nichijó-kaiwa sura dekinai. 

Although Yamada is an English teacher, she can’t even carry on 
an ordinary conversation. 


Ur CRB SNEATL SIL, RF CHK CET 5 CAR 2^ 575, 

Yama de kyijo sareta hitotachi wa, hiró de ugoku koto sura deki- 
nakatta. 

The people rescued in the mountains were so exhausted they 
couldn’t even move. 


Cc — 1] 


*]. Adds emphasis to the word preceding it. 
RECS, u—-uvyrteJjfUzergoceid. 


Rainen koso, Yéroppa e ryokó shitai to omotte imasu. 


Next year for certain, I am thinking of making a trip to Europe. / 
Next year for sure, I hope to make a trip to Europe. 


BEC. WURUSZUID. 
Kondo koso, ganbarimasho. 
Let's give it our best this time. 
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NE 


2. In the idiomatic expression kochira koso: “not at all, the plea- 
sure is all mine.” 


UAL AMIS SWELZ 
C55Ct. 

Domo arigato gozaimashita. 
Kochira koso. 

Thank you very much. 


The pleasure is all mine. (Lit., It is precisely me [who should be 
thanking you].) 


SENTENCE-ENDING PARTICLES 

There are many sentence-ending particles in Japanese. Used com- 
monly in the spoken language, these particles, along with the 
tone of voice in which they are used, help convey emotional 


nuances, often without actually altering in any way the explicit - 


content of the sentence: e.g., onegai shimasu, onagai shimasu ne, 
and onegai shimasu yo are all similar in that they express a request, 
but are softened or emphasizes by the appended particle. Further- 
more, certain sentence-ending particles are used predominantly 
by men, others by women. Some particles have both end-of-sen- 
tence and mid-sentence usages, such as ga, ka, kara, made, no, 
keredomo, no ni, kuse ni, -tara, mono o, tomo, yara. 


Note: Ne is sometimes pronounced ne. 


1. Indicates emotion or feelings of admiration. 


SMV ZEA Z o 
Kirei na hana né. 
What a pretty flower! 


34 IZ5Lwvii okb 
Subarashii ensó datta wa ne. 
That was such a wonderful concert. 


Note: Here, wa indicates that a woman is speaking. 


2. Indicates agreement with the other person. 


A35(- 4 2C 12. 
Hontó ni sõ desu ne. 
Yes, that’s quite true. / That’s so true. 


B DJ L kd D iH Y TT 
Ossharu tori desu ne. 
Yes, it’s just as you say. / You’re quite right. 


3. Softens a request. 


ci&nii-U Bie i313. 

Dekireba zehi onegai shimasu ne. 

If possible, please be sure to [do it]. / If you would [do that], I'd 
surely appreciate it. 


LF FRE Sv. 
Kanarazu tegami o kudasai ne. 
Be sure to write [me a letter]. 


4. Indicates a request for confirmation. 


HOR, HOTHTH Soe CLI hd 

Ano hon, motte kite kudasatta desho ne. 

You brought me that book, didn’t you [as I asked you to]? / I sup- 
pose you brought that book for me. 
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NE 


BH SA, HAE S0 B OKATT£AD 
Harada-san, kyé kuru to itta-n desu ne. 


Harada said that he’d be coming today, right? / It was today, 
wasn’t it, that Harada said he would come. 


5. Indicates a mild assertion of, or variance in, opinion. 


ZTT 223. 
S6 desu ka ne. 
Oh, is that so? / I wonder. / You think so? 


A34 AZIbEIOZACGCUxz25242. 
Honto ni sonna koto okotta-n deshé ka ne. 


Hmm, I wonder if that's what actually happened [if something 
like that really happened]. 


6. Indicates a mild assertion. 


O0 Ab, MEBATWZOPDAVY EAB. 

Ano hitotachi, nani o kangaete iru no ka wakarimasen ne. 

I just can't understand what they're thinking about [what's going 
on in their minds]. 


ALAC 00 75 233€ £18. 2 A037 E13, 
Watashi wa Hokkaido no ho ga samui to omou-n desu kedo ne. 
I would think that Hokkaido is colder. 


YO 


1. Urges a course of action. 


52736 AkvI»5,-0XucbiobWb54. 
Mo daibu aruita kara, kono hen de chotto yasumó yo. 
Let's take a break about here, guys. We've already walked quite a bit, 


d ORSE AMT 2TH 4 Le 4 Ko 
Ano tenran-kai e itte mimasho yo. 
Come on, let's go to that exhibition. 


2. Indicates a request (somewhat stronger than ne, #54, no. 3). 


COESiZUPc&kEaA45,.wUBWebiT. 

Kono shigoto wa anata shika dekimasen kara, zehi onegai shimasu yo. 

You're the only one who can handle this job, so I really want you 
to take it on. i 


MORI BRT EV ko 
Watashi no ie ni mo kite kudasai yo. 
Come to my house, too. 


3. Indicates a statement of certainty. 

vA. FISD PREEEM ELE HS, OI1LIMTT Ko 

le, Keiko wa shogakko o kyonen demashita kara, mo jüsan-sai desu yo. 

No, Keiko graduated from elementary school last year, so she’s 
already thirteen years old, you see. 


FHSS ACT Ko 

Kyo wa kin'yobi desu yo. 

Today is Friday, you know. (Stated, for example, after someone 
has claimed otherwise.) 
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WA 


4. Indicates scolding or contempt. 


doAITEE2CRZ vba. 
Ano hito wa shigoto ga dekinai wa yo. 
He just can't do the work! 


Note: Here, the combination of wa yo indicates that a woman is speaking. 
See #56. 


BSA, CATREIERUCI VI EAK 
Tani-san, sonna warui koto o shite wa ikemasen yo. 
Tani, you shouldn't do anything [bad] like that! 


Note: (1) This wa is written with the kana 42 (or '7 ), as opposed to 1X (or 
7), used for particle #1. (2) Wa is used mainly by women. 


1. Indicates emotion or feelings of admiration. 


GADING, I3 1I5U2:27:5. 
Kon’ya no opera wa, honto ni subarashikatta wa. 
The opera tonight was absolutely fabulous. 


COAT REC D. 
Kono ikebana wa migoto desu wa. 
This flower arrangement is simply splendid! 


2. Softens the tone of a statement. 


EPO CR 27:7; 230v E 18.2 D. 


Hoka no mise de katta hó ga ii to omou wa. 


KANA 


I think it would be better to buy it at another store. / I think you 
had better buy it at another store. 


$07; 2532» 5 7:06 eg ARBSW HA. 
Watashi no hé ga warukatta wa. Gomen nasai ne. 
It was all my fault. I’m so sorry. 


WA KANA | 2% 


Note: Used principally by men; the women’s equivalent of ka na is kashira 
(#58). 


1. Indicates uncertainty: “I wonder.” 


Bids. RFC RS DME. 
Kacho, nanji ni kuru ka na. 
What time’s the section chief coming, I wonder. 


BREIL, COLE CSSD. 

Taga-kun wa, kono shigoto dekuru ka na. 

I wonder if Taga can do this job. / Could Taga handle this job? I 
wonder. 


2. Indicates a question to oneself: “I wonder.” 


4r Hii E H73 o 7: DE. 
Kyo wa nan-yobi datta ka na. 


. Hmm, what day is today? 


Hina A LAID ob. 
Tanaka-san to au no wa nanji datta ka na. 
Now, what time was it that I was going to meet Tanaka? 


133 


34 


KASHIRA 


3. Indicates a hope or muted request: “I wonder.” 


COE, FAA CODE, 
Kono shigoto, tanonde ii ka na. 


I wonder if I could ask [you to do] this job. / Can I ask you to take 
care of this work? 


FRAO SIE. 4 SAIC 3E Cb 5 RADE. 
Ashita no asa hayaku kaisha ni kite moraeru ka na. 


I wonder if you could come to the office early tomorrow morning. 
/ Could you come to the office early tomorrow morning? 


KASHIRA | 23 L5 


Note: The usages of kashira are essentially the same as those of ka na, except 
that they are mostly employed by women. 


1. Indicates uncertainty: “I wonder." 


HRSA, "THAERIL ATE DoOUevE3DUS. 
Shacho-san, kyo nanji ni kaisha e irasshaimasu kashira. 
I wonder what time the president will come to the office today. 


CORRODE, TfEUCeo5oSLevezt»Pus. 
Kono kikai no tsukaikata, gozonji de irasshaimasu kashira. 
I wonder if you're acquainted with how this machine is run. 


2. Indicates a question to oneself: ^I wonder." 


525mnmocbevvobus. 
Mo kaette mo ii no kashira. 
I wonder if it's all right to leave now [if I can leave now]. 


"em 
ERUNT 
unfer 


NA 


zARPCRARZ7VvUYREbD5OC,vwvOU5. 
Konna suteki na purezento o moratte, ii no kashira, 


I wonder if I should accept such a lovely present. / Oh, you 
shouldn't have. / Oh, what a lovely present! I don't deserve it. 


3. Indicates a hope or muted request: ^I wonder," 


FW OTA Fina Tindu. 

Konban watashi no shukudai o tetsudatte kureru kashira. 

I wonder if you would help me with my homework tonight. / Do 
you think you could help me with my homework tonight? 


uvU6a—5—088eJ4.48 2 Ce7:79$SbU5. 
Konpyiita no tsukaikata, oshiete itadakeru kashira. 


I wonder if you could teach me how to operate the computer. 
/ Could you possibly teach me how to operate the computer? 


1. Indicates emotion. Mostly used by men. 
Note: Na in this usage is often lengthened to na. 
HDNET iX DL UI. 


Ano hito wa subarashii na. 
She's really great [something]! 


a NUEN 
Kirei na hoshi da nā. 
What a beautiful star! 


» || 
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NA 


2. Asks for another person’s agreement. Used by men. 


EDEME Le 
Ano kuruma wa shinsha da yo na. 
That’s a new car, right? / That’s a new car, I bet. 


à € c ix 3v Mo 
Asoko wa samui na. 
It's cold there, isn't it. 


3. Softens the effect of an assertion. 


db O A A72 272 ZIP EUR? A730 BIG. 
Ano hito wa nakanaka rippa na hito da to omou na. 
I really think [I'd say] that he is a fine, upstanding person. 


TOMI X 4 22 2» 7: YA 
Kono eiga wa yoku nakatta na. 
This movie just wasn't very good. 


4. Softens a command or request (first example, a woman speak- 


ing with typical kudasai na pattern; second example, a man). 


RHETT TF 8 tko 
Narita made itte kudasai na. 
Narita [Airport], please [if you please]. 


HH H OFE V Mo 
Ashita kanarazu koi na. 
Be sure to come tomorrow. 


5. Indicates a prohibition. Used by men. 
HANK 5v I Bo 


Zettai ni aitsu ni au na. 
Stay away from that bum, you hear. / Keep clear of that guy. 


IDDI ANI Kho 
Mo ano bà ni iku na. 
Don't go to that bar ever again! / No more going to that bar, hear. 


1. Softens an assertion. Used mostly by men. 


BJE ORAS 3 A023— 74—V-IX, SEDAFT e. 
Ashita no Takahashi-san no pati ni wa, mochiron iku sa. 
I'm going to Takahashi's party tomorrow, of course. 


€nkÜ,co50t—»—0Jg?9X&wv&s. 
Sore yori, kotchi no séta no ho ga okii sa. 
This sweater's bigger than that one, I'd say. 


2. Indicates a critical response to something. 
HA TEREZETER € Adv 5z2^5. AtE2MBOZEVv Os. 
Anna muno na shain o ireru kara, kaisha ga nobinai no sa. 


It's because they hire incompetent people like him that the com- 
pany doesn't grow. 


HDNODRY SABES 
Ano hito no yariso na koto sa. 
It’s something he would do. / It’s just like him. 
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KOTO 


Moo 1] 


Note: Koto, as a sentence- -ending particle, is used mainly by women. 


1. Indicates emotion. 


cOj1EOf 03: Lw ces. 
Kono hana no iro no utsukushii koto. 
What an exquisite color this flower has! 


RR LV BRETT Cc. 
Oishii oryori desu koto. 
What marvelously delicious food! 


2. Indicates a suggestion or invitation. 
COPNKHEMITFTRAECATES 
Doko ka e ohanami ni ikimasen koto. 
Shall we go flower viewing somewhere? 


EFL -—YLY PRA GITROTHAECATED 
Ichido Kuinerizabesu-gó ni notte mimasen koto. 
Shall we just once go aboard the Queen Elizabeth? 


*KKE 


Note: -Kke follows V-ta and Adj-ta forms. In feminine speech, the verb forms 
tend to be desu, deshita, and V-mashita. 


1. Indicates a muted question in cases when there is information 
shared with an interlocutor that the speaker is trying to recall. 


HEOIR, aa A cL: 2B. 

Ashita no kekkon-shiki wa, nanji ni hajimaru-n deshita-kke. 

What time is the wedding going to start tomorrow? / The wed- 
ding tomorrow—what time was it going to start? 


dbiOÁXuivc-iox2U. 
Anata no ie wa doko datta-kke. 
Now, where was your house? / Where did you say your house was? 


2. Indicates that the speaker is remembering something from 
the distant past. 


COJXN-EN35/:28. 

Kono hen ni gakko ga atta-kke. 

Didn't there used to be a school around here? / I seem to remember 
that there was a school around here. 


AboOoACLECBERAI2U. 

Ano hito to yoku sake o nonda-kke. 

Back in the old days I used to go drinking a lot with him. / I remem- 
ber going drinking with him quite a bit. 
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-TTEBA / -I 


-TTEBA | > Tit 


1. Indicates annoyance with another person. 


HHT TANN OTE. 

Ashita made ni dekinakereba komaru-tteba. 

Pm telling you, there’s going to be trouble if it’s not done by 
tomorrow. 


KET ix JE 2 Tito 
Rainen de wa ososugiru-tteba. 
Next year will be too late, I’m telling you. 


2. Indicates an indirect command or prohibition. 


EABCEeELES, FOF TE. 


Sonna koto o shitara, dame da-tteba. 


I'm telling you that it’s no good if you do such a thing. /I wouldn't. ` 


do that if I were you. 


IyEa— y- kibirni, CSRVITE 

Konpyiita o tsukawanakereba, dekinai-tteba. 

Pm telling you that you can’t do it unless you use the computer. 
/ You won't get anywhere unless you use the computer, I'd say. 


1. Following da or ka, indicates an informal question. Used mostly 
by men. 


ELTE E TIT o7 A730. 
Do shite Shinjuku made itta-n dai. 


Why d you go as far as [all the way to] Shinjuku? 
HEHE TITRA ATEL 


Kino doko de nonda-n dai. 
Where'd you go drinking yesterday? 


EL TAY ACHR, ABE 
Mata Amerika ni shutché kai, taihen da na. 
Off to the U.S. on business again? Hang in there. 


dO A, TARE. 
Ano hito, genki datta kai. 
How was she? / How's she getting along? 


Note: The primary meaning of mono as a sentence-ending particle is 
“because” or “the reason is,” and in the individual usages below, with their 
special connotations, this meaning is still vaguely felt. 


1. Indicates an excuse, a dissatisfaction, ora desire to be indulged 
or pampered. Used by woman. 


a) Reason or excuse. 


SNEMMA ZATTE 732 5. ITTRA or 
04. 

Ano eiga wa omoshiroku nai-n desu mono. Da kara, ikanakatta 
no yo. l 

That movie is simply too boring. That's why I didn’t go. 


| 
MONO 141 | 
I | 


| 


142 


MONO 


EALTEREVARV 
CORB, HOA CT 60). 
Do shite tabenai-n dai. 

Kono ryori, kirai nan desu mono. 
Why aren’t you eating? 

I simply don’t like this food. 


b) Dissatisfaction (with a woman speaking). 


PROBL 07: RVD. POSIBRVATT EO. 

Kaché no shigoto wa yaritaku nai wa. Shita no mono ni tsumetai-n 
desu mono. 

I don’t want to work for the section chief. He’s so cold to those 
working under him. 


MASA LIS—MITEEBELECEVOL. botèt? 
VARÐ 

Takeuchi-san to wa issho ni shigoto o shitaku nai no yo. Chitto mo 
hatarakanai-n da mono. 

I don’t want to work with Takeuchi. He just doesn’t do anything 
[doesn’t work]. 


c) Desire to be indulged or pampered. 


liz ELIJko ECM CRAABLEVATT 50. 
Dekakemasho yo. Tama ni wa soto de shokuji ga shitai-n desu mono. 
Come on, let's go out. I'd like to eat out once in a while. 


bndkLwcTvt0.HocbvvecUzx». 
Are hoshii desu mono. Katte mo ii desho. 
I want it [so badly]. It's all right if I buy it, isn't it? 


ZE/ZO 143 


Note: Adds force to a sentence. When it overlaps with zo (467), it is some- 
what less emphatic. Ze is used mostly by men. 


1. Used to make a declaration to someone or underscore a point. 


HITITE. 
Saki ni iku ze. 
I'm going on ahead. / Leaving now. See you there. 


EOS, BRAE. 
Sono shigoto, kimi ni tanonda ze. 
I'm counting on you to do that job. / It’s [the job's] up to you now. 


HIRA to 
Ganbaru ze. 
Pm going to give it my best shot. / I’m hanging tough. 


Note: Zo adds force to a sentence in a more emphatic manner than ze 
(#66). Used mostly by men. : 


1. Indicates a command or threat. 


LALABREMDSE. 
Sorosoro kaigi o hajimeru zo. 
Let’s get the meeting under way. 
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MONO KA 


FRCABRCELE 6, MATIC SERVE. 

Kondo sonna koto o shitara, zettai ni yurusanai zo. 

If you do that again, I’m not going to let you get away with it. / If 
you do anything like that again, you’re going to pay for it. 


EOL, AICMA RE. 

Sono shigoto, kimi ni tanonda zo. 

I'm expecting you to get the job done. / You'd better get cracking 
on that job. 


2. Adds force to words of self-encouragement or self-urging. 


Miko Eo 
Ganbaru zo. 
I can do it! / Make way. Here I come. 


FECT «I t. 


Kondo koso seiko suru zo. 
I'm going to make it this time. / This time I’m coming up a winner. 


Note: Men tend to use the forms mono ka and mon ka; women mono desu ka 
and mon desu ka. 


1. Emphasizes a determination not to do something by means 
of a rhetorical question. 


d ABI. BITI BAD. 
Anna tokoro, mó iku mon ka. 
I wouldn't be caught dead going there again. 


d Alr A EMERIT D BATIH 
Anna hito to issho ni shigoto ga dekiru mon desu ka. 
I wouldn’t work with her again if my life depended on it. 


Note: Ni commonly follows daro, desho, and V-taro, and essentially has the 
same meaning as no ni (#30, no. 2), although the latter is more common. 


1. Expresses regret that something is over and can't be regained: 
"despite the fact that, if only." 


IPDAP 57:5, bot BC CEKTLEIIC 

Hoka no hito ga yattara, motto hayaku dekita desho ni. 

Despite the fact that it could have been finished much sooner if 
someone else had done it, [unfortunately that was not the case]. 
/ It could have been finished much sooner if only someone else 
had done it. 


DID LfEoCv7: 5, R2: A73 57Ice 

M6 sukoshi matte itara, ame ga yandaro ni. 

Despite the fact that if we had waited a little longer, the rain 
might have stopped [we didn't wait]. / If only we had waited a 
little longer, the rain might haveletup. ' 
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Numbers in bold indicate main 
entries. 


adjectives of ability, 22 
adjectives of desire, 20 
adjectives of emotion, 21 
adjectives of necessity, 19 
aisuru, 64 


-ba, 97-99, 126 
bakari, 78-81, 84, 86 
bakari ni, 81 
bakashi, 78 
bakkari, 78 
bakkashi, 78 


dai. See -i. 

dai nari sho nari, 119 
dake, 81-84, 86, 87 
dake atte, 82 

dake ni, 82 

dake no koto wa aru, 82 
dano, 104, 116-17 

daré ni, 145 

datte, 30 


de, 49-52 

de mo, 30-33, 126 

-de mo (-te mo), 29-30 
de wa, 12 

-de wa (-te wa), 12, 119-21 
-de wa ikenai, 120 

-de wa komaru, 120 
-de wanaranai, 120 
dekireba, 98 

dekiru, 18 

deshó ni, 145 

dokoro, 121-22 

dokoro ka, 121 


€, 60-61 


ga, 10-11, 13—26, 90, 93, 95 
gurai (kurai), 75—76 


hayai ka (V + ga hayai ka), 26 
heta na, 22 

hitsuyo da, 19 

hodo, 77-78 

hoshii, 20 


-i 140-41 

ieba, 98 

ienai (tomo ... tomo ienai), 113 
iru, 19 

iu, 35 


jozuna, 22 


ka, 45-49, 117 

kana, 133-34 

kai. See -i. 

kanashii, 21 

kara, 61-65, 73, 88, 89, 124 
kashira, 133, 134-35 
-ke. See -kke. 

kedo, 90 

keredo, 90 

keredomo, 90-91, 93,95 
kikoeru, 19,70 

kiku, 35, 64 

kirai da, 21 

kiri, 85, 87-88 

kiyo na, 22 

-kke, 139 

kuchira koso, 128 
koso, 127-28 

koto, 138 


. kowai, 21 


kurai(gurai), 75-76 
kuse ni, 94-95 
made, 65—68 


Index 


made mo nai, 67 
meirei suru, 64 
mieru, 19,70 
mo, 26-29 

mon ka, 144 
mono, 141-42 
mono de, 89 
mono ka, 144 
mono nara, 103—04 
mono no, 95-96 
mono o, 106—07 


na, 135-37 

nà, 135 

nado, 43—45 
-nagara, 107-08 
nan nari, 118 
nanka, 43 
nanzo, 43 
nara, 102-03 
nari, 117-19 
naru, 34 

nazo, “43 

ne, 128-30, 131 
né, 128 

ni, 52-60, 60, 63, 145 
nimotozuku, 59 
ni natte iru, 57 
nishite wa, 119 
ni wa, 12 
niyoru, 59 
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no, 17, 68—71 

no de, 64, 88-89 
nomi, 85, 86 

nomi narazu, 86 

no ni, 93—94, 94, 145 


0, 12, 72-75 
omou, 35 
onomatopoeia, 35 


potential form of verbs, 18 


sa, 137 

sae, 126 

shi, 110-11 
shika, 85, 87 
shikaru, 64 
shinpai suru, 21 
shiraberu, 64 
sugu, 37 

suki da, 21 
sura, 127 
suru, 12,19,73 


-tagaru form of verbs, 73 
-tai form of verbs, 20,73 
-tara, 100—02, 126 

-tari, 108-10 

-taro ni, 145 


-teba. See -tteba. 


-te mo (-de mo), 29-30 
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-te wa (-de wa), 12, 119-21 wa yo, 132 
-te wa ikenai, 120 wakaru, 18 

-te wa komaru, 120 

-te wa naranai, 120 ya, 41,114 

to, 33-39, 41 ya ina ya, 41 

toiiga, 24 yara, 114-16 

to iu yori, 123 yo, 131-32 

to ka, 42,114, 116 yori 123-25 

to shite wa, 119. See also toshite. yori hoka nai, 125 

to wa, 40 yorika, 123 | 
tokoro, 80, 105-06 yori mo, 123 

tokoro de, 92-93 

tokoro ga, 96-97 ze, 143 

tokui na, 22 ZO, 143-44 


tomo, 111-14 

tomo aro noun + ga, 112 
toshite, 122. See also to shite wa. 
-ttara, 101 

-tteba, 140 


ureshii, 21 


verbs of emotion, 21 
verbs of necessity, 19 
verbs of perception, 70 
verbs ofsensation, 19 


wa, 10-13 

wa (contrasted with ga), 13, 
14, 15, 18, 20, 21, 22 

wa (sentence-ending), 132-33 


